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Chapter One

Synchronic Syntax of the Passives and

the Impersonal

Constructions of the type
1. vende-se esta casa this house feor sale
have long been Fhe subject of heated disputes among
the philologists. Since such constructions are
generaliy considered to involve the reflexive pro-
noun §g‘itkis appropriate to discuss the true

reflexive before discussing ex, 1 itself.

1.1 The True Reflexivel

In the case of transitive verbs like lavar,
to wagh,; the subject may either execute an action
upon itself or upon an entity distinct from itself,

Thus one findss:

2i, eu lavel 8le ..—) eu lavei-o (a 8le)?
2ii. 8le lavou eu ——) ele 1avou—me.(a mim)

and

31, éu’lavei eu ..—> eﬁ lavei~-me (2 mim mesmo)

3ii, éie lavou 8le —3» &le lavou-se (a si mesmo)

where in exs, 3 the subject and iject pronouns
refer to the Same'person. Howeverarif the two
odéurrences of §;§ in ex, 311 were understood as
referring to different individusls one would have:

b,  &le lavou &le —» 8&le lavou-o (a &le)




D

In order to differentiate cases like ex.vBii from
ex., 4 it is necessafy to introduce a system of sub-
écfiptsB. Thus, let all nouns having the same sub-
script, say ;,‘have the same reference and those _
hav_ing different’ subsripts, say kX, have different
reference: |

vMaricotai and g;gi réfsrvtovthe gsame person

. Maricotaj and elay refer to differentbpeople
In this notation exs. 311 and 4 are, respeétivelys
| gley lavou élai —_> ﬁélei lavou-se; (s sij mesmo)

éley lavou &le, —> 8&ley lavou-oy (a &ley)

Notice, however, that any reasogable grémmar
which generates sentences of the form:

ela; lava Jo&o

0os pratos
eu —> ela lava=-ne

vocée —3 ela lava-o

elay — elay lava-a,

shejwashes John
‘ the dishes

me
you
her)
will also generﬁte
5, elai lava elay —) ¥ ela; lava-a;
since, apart from this case, there is no reason to

make such rules sensitive to reference subscripts.
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In other words, in any system which generates
sentences of the type in ex, 4, it would be
necessary to set up complicated ad hoc re-
strictions of an unusual sort to rule out
sentences like those in ex, 54. Since this ié
obvicusly undesirabla,»it is preferable to

allow the baSe-rules to generate deep forms

like ex, 5 and define the reflexive transformation,
which adds the feature Wreflex) to the second
pronoun in such structures:

6. **NPi X NP1#$

12 3
1 2 3
+reflex

where ¥ indicates sentence boundry. For example,

elay lava elay ——> ela; lava elay
Yreflex

(ela lava-ge)
The rﬁle as given above is, however, too general =--
it must be restricted to operate within a single

 proposition, as is evident fromexamples like:
Maricotai gueria gue o Tapaz a3 7y lavasse
' ' *sei
se b

J
X0 .
3

Maricota; wanted the boy. to wash (heri’
X herselfq, himse]_f'j  * ﬂimj)

- pesmnae’ mE D cnaseeen
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In the second clause the:reflexive can refer only
to the subject of the second clause (;@Qggj) and
the non-reflexive can refer only to the subject of
the first clause (Maricotas). ‘Thus, in English
and modern Portuguése, reflexivization occurs only
between nouns which are in the same propositign5,
although this restriction is known to be invalid
for some languages, such as Polish and Iatin, in
certain cases, Thus, for some 1anguagés, t6 must
be restricted to operate only when both occurrences
of" NPi are dominated by exactly the same occurrences
ofASQ Both medieval and classical Portuguese, un-
like Latin have this.restrictiqn.

The»emphatic long forms, enolosed in brackets
in exs, 2 and 3, are derived by transformation from

the deep object:

9. NP Vv NP
’ *anim
1 2 3

1 2 3 a 3
+ pro
Thus, forvexample, one has

eu beijei o Jofo =D eu beijei-o (ac Jofo)
I kissed John John, I kissed him

It is clearly preferable to derive the 1ongvforms by




a_tfansformation like t9 rather than generating themn
directly in the base since in the latter case one
would have to give ad hoc restrictions to account
fOr the absence of forms like

* eu beijei-o (a elas).

¥ tu beijaste-as;(a,ti)
and so on. |

In archaic; but not modern, Portuguese there

is also a late rule (after case-marking) which optional-

lyideletes: the original pronoun and the preposition
a, leaving behind the deep objecﬁ‘in the prepositional

(rather than accusative) case:

10, NP v NP NP
1 'tz &
pIro -5
1 2 3
2 3 A
Thus, in the 0ld language there are derivations like:
111 eu lavei tu |
eu lavel tu a tu t9
“eu lavel tu a tu case-marking
d2CC #prep
eu lavei tu 10
+prep ‘

which gives

eﬁ lavel ti,.

- In case the subject and object have the same reference
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t6 will also apply:

11ii, élei lavou élei

gle; lavou &lej - t6
+ refilex

élei lavou @&le. a éle. £9
& re%‘lex + re%‘lex

8le; 1lavou 8&le; a é&le
' + rerle 4retlesr case-marking
dacc *prep _

éle, lavou é&le; £10
+ reflex '
% prep

which givgs

| véle-lavou g1 mesmo,
Derivatioﬁs like 111 and 11ii account for the pre-
seﬁee in the old language of sentences of the |
following types:

121, Bfplia/212 288y COmO (gg) matey eles
just as I killed them

Graal/51ir E galuam saluou eglla
And Galvam greeted her

Graal/63v § (tu) mates m¥
that you kill me

12ii, Boosco/ecxliii & per esto (gu) entendi
mi meesmo
& through this I under-
stood myself

Boosco/1vii E depoys que (tu) conhogeres
ty meesmo
And after you have met your-
self '

Orto/193g37 ’ (elle) fere ssx,meesmo
; he wounds himself

Aves/XI-2 mais (elles) ami si meesmos
but they love themselves
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Boosco/cxxv & (ella) hordena si meesma
and she ordains herslef

Lenda/28=7 e (ellas) enganassd si meesmas
. and they deceive themselves

1.2 Befléxive Pasgives

1.2,1 The Passive - Impersonal Diétinction
In constructions of the,pype of ex, 1 the
verb may agfee in number with the deep‘ebject. Thus,
if gggg,is replaced by its plural, casas, there are
two possibilitjes: |
13, vende-se estas casas
' these houses for sale

13%. vendem-se estas casas

The form in whieh the verb agrees with its logiecal

' bbject, exs, ljb, is in general preferred by the‘_

- grammarians although both types are accepted by

speakers, ex, 13a being slightly prefefred.6

Normative grammarians, who want to rule
out ex, 132 on the grounds that it is a corruption

of ex, 13b, consider the former to be a variant of

the latter in which agree has not been applied,

More recently grammarians have come tg recognize

two constructions, at least in some cases.7 Thus,
while ex. 13a is still viewed with suspicion, 1t is
admitted as an example of “impérsonaliZation” while.

ex, 13b isg called “paséivization“, The former is
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sald to extend to occurrences with intransitive
verbs, such as

agsil se val aos astros
thus one goes to the heavens

whieh could not, of course, be said to be paséive
in the usual sense, |

in generative terms, asserting that exs,
1% a and bnare "variants of fhe same construction®
amounts to claiming that both are derived by the

‘same transformation, se-formation, from (roughly)

thé same deep structure and that the difference

in numbef égreement is due to failure to apply the‘
ordinary agreement transformétion. Since‘ggggg'is
clearly the object in the deep structure this meahs

that it will have to switch to subject at some point

so that agree'may (or may not) apply to derive ex., 13b

~(or ex. 13a).

Although I am unable to completely rule out
- a derivation of thié sort, such s solution seems un-
likely. Thus, it has been observedd that ordinarilyi
nouns within relative clauses which are themselves
subjects cannot be relativized while those which
are in object cléuses.mayvbe relativized:"

mencionaram que ela usou o chapéu
they mentioned that she wore the»hat

eu vi o chapdu que mencionaram que ela usou
I saw the hat that they mentioned that she
wore _ B




Hrnu TN LR R VLA A e T 0 1 ey e gritr e

but not

que ela usou o chapéu foi mencionado
that she wore the hat was mentioned

¥ eu vi o chapeu que gue ela usou foi .
mencionado
(I saw the hat that that sh@ wore
was mentioned)

nor {(with inversion, the Portuguese version of

extra-position)

fol mencionado que ela usou o chapéu
' it was mentioned that she wore the hat

'* el v1 o chapédu que foi mencionado gque
ela usou
(I saw the hat that it was mentioned
that she wore)
In the first case the noun cha péu may be relativized

because it 1s in a clause gue ela usou o chapeu whlcb

is the object of m@néionar. In the sacond case 1t

is the subjeet of this same verb and cannot there-

‘fere guffer relativization, Notice then that relét-

ivization is permitted with the ge-construction:

cré-se gque ela usou o chapéu
it is believed that she wore the hat
eu vi o chapéﬁ que cré-se que ela usou
I saw the hat that it is believed that
she wore,

This shows that gue els usou o chapéu, which is the

o~

deep object of crer, is still the object of the se-
construction {crér-se), at least at the point when

the relative clause formation rule applies. How-

ever, as D, M, Perlmutter® has shown, relative may

B T e —
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well be post-cyclical so that it would follow agree,
ag8 has in fact been assumed in most generative treat-
ments, Buf since, as was seen above, the deep ob= -
ject must have switched to subject pefore a ree,
this is impossible, Thus, it seems clear that the
two ge-constructions are not a sgingle construction
with optional agreemeht but rather must be viewed
as two separate constrnctions."Other features which
differentiate eis..13 a and b will be discussed
1atef. |

Nemerthélesg, the construcﬁions do»seem to
neve the same (deleted) deep subject. Although
neither construction may have an expressed agent:

¥ vende-se casas por alguém
(houses for sale by sSomeone)

¥ vendem-se estas casas pélo dono ,
"~ (these houses for sale by the owner),

‘there is in both a strong intuition that a humen
logical subject is to be;understood.lo Correspond-
ingly“neither 8e-construction may be used with
verbs that do not admit human subjects:

% alguém implica as teorias de Einstein
(somebody implies Einstein's theories)

estas teorias implicam as teeorias de Einstéin
thege theories imply Einstein's theories

¥ implica-se (gf*implicam—se) as teorias de
- Binstein o S '
(Einstein's theories are implied)

Ualuand T T T i
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# alguém chove muito no Rio
{somebody rains a lot in Rio)

chove muite no Rio
it rains a lot in Rio

% chove-se muito no rio
(one rains a lot in Rio)

¥ alguém mugiu no quintal
(somebody mooed in the yard)

a vaca muglu no quintal
the cow mooed in the yard

% mugiu-se no guintal
(one mooed in the yard).

* alguém transcorreu
(somebody elapsed)

duas horas transcorreranm
two hours elapsed

{ N
* transcorreu-se or “¥transcorreram-se
(one elapsed)

'Tﬁis'suggests'that thé‘underlying férm of exs, 13
has al uém,semeb@dy;aS‘subjeét since the restric-
tions given above would follow automatically. This
would, however, bé incorrect since alguém can occur
only in frames where a singular subjeét ié possible:

15a. € alguém safu em diversas direcles
: (somebody left in different directions)

8les sairem em diversas diregBes
they left in different directions.

safu-se em diversas‘direQEes
people left in different directions

T e ——rp————r——

i E—
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15b. % alguém trocou saudagdes
(somebody exchanged greetings)

éles trocaram saudagdes
- they exchanged greetings

trocou-se (or trocaram-se) saudagBes
people exchanged greetings

This is not to say, however, that the ge-constructions
‘are possible in a11 cases where a plural human deep
subject is possgsibles

16a.  8&les sfo amigos
they are friends

#* &-se (or #sfo-se) amigos
{people are friends)

16Db. éles falaram um apds o outro
they spoke in order

¥ falou-se um apds o outro
{people spoke in order)

Exs, 15 differ from exs, 16 in that the predicates

of the former'admit'group~interpretationll

subjects
~ while those of the latter do not. Since the indef-

inite group-interpretation pronoun is g gente one

has:
1?&. | a gente safu em diveréas diregdes
people left in different directions
safu-se em diversas diregdes
17b, v_YaAgente trocou saudagOes

people exchanged greetings
trocou~-se {(or trocaram~se) saudagdes

17c., % a gente &€ (or¥ sdo) amigos
{people are friends)
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A é-se (or #s8o-se) amigos

17d. ¥ a gente falou um apds o outro
(people spoke in order)

4 falou-se um apds o outro

Notice that if the §§—cénstructions were some-
how related to an underliying occﬁrrence of a gente
and/or algudm it would then not be necessary to set
up an ad hoc feature Ltlgg-conStruction] in order
‘fo specify which ﬁerbs may occur in these con-
structimng. In'addition, the intuition that the
underlying subject is human would be explained.
| waever3 if the Katz-Postal théory that
'transformations preserve meaning is correct'then
2lguém cannot be the deep subject‘since"

alguém fals muitas 1fnguas
somebody speaks many languages

Simply does not have the same meaning as

falam-se (or fala-se) muitas 1fnguas
' reople speak many languages,

Another difference can be seen in the in-
~terpretation of compound séentences. Thus, the
-senténce
alguém fala muitas 1fnguss e alguém as
fala bem ,
somebody speaks many languages and

somebody speaks them well

does not imply that the person referred to in the

P . T—————

-13~-
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firét conjunct as a speaker of many languages is
the same peréon.referred to in the second conjunct
és speaking them well, However, the interpretation
of the corresponding se-constructions,
falam-se (or fala-se) muitas 1fnguas e falam-
"se (or fala-se) bem
many languages are spoken and they are =
spoken well,
igﬁthat5th@$éame person {or people) who speak the
many.ianguagES speak them well., Thus algudém must
be fuled out as the deep subject of thé se~construc-
tions since it does not even meet the Katz=-Postal
condltlonslz | _
On the other hand, the problems mentioned above

do not arise in the case of g/ gente

gsince the normal

finterpreﬁation of sentences with a gente 1s the éaﬁév
as the carresponding se-sentence, Thué, if g gente
is the deleted deep subgect of the ge=constructions
net only will the Katz—Postal condition be satisfied
but also the ad hoc .feature[_:\_'gg-construction] can

be eliminasted from the grammar and the intuition that
the &éep subject is humen will be formally represen-

ted in the grammar,
1.2,2 The Se-passive

Consider now only the se~passive, ex. 13b.

As noted above, it will be derived from roughly
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the same deep'Stfucture as'underliés

a gente vende estas casas
and will have the effect of deleting the deep sub—>
ject, a gente, making the aeep object into the
surface subject and providing for the enclitic
reflexive partiai& se. Nétice that this will
entall that reflexive be ordered after the trans-
formation which forms the gs~-passive in order to
disallow derivations like:

18, & gente viu retratos da gente ~ {pase)
people saw pictures of people '

a gente viu retratos de gi mesmo reflex
people saw pictures of themselves

¥ viram-se retratos de si mesmo se-pagsive
(pictures of themselves were seen)

In fact, the §§—passive and the ordinary reflexive
>are mutually exelusive, But if t6, reflex, is
ofdered after the déep subject is deleted by se=
pasgive no reflexive will be possible since'one of
the two identical noun phrases féquired by reflex
will have been deleted. Agree will, of course, also
have to follow-se—ﬂassivé, |

Since ge-passive must move the deep object to

subject position, the reflexive particle ge can be
obtained by 1eaving-behind 8 Ppronominalized copy of

the deep object in its neutral position so that

reflex“willlapply.v Thus se-passive has the form:

i g |1 e o o o
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19, se-passive

g gente V NP

1¢ 2 3
3 2 3
’ .+ pro

The derivation of ex, 13b would then be:

a gente vender estas casas (base)
+ pres '
estas casas vender éstas casas t19
4+ pres. - 4 pro
estas casas vender estas casas reflex &
. 4 pres + pro agree
+ pl .+ reflex

After low-level morphological rules not considered
here the last line results in: |
eétas casas vendem-se ,
In,real usage inversion!3 is almost élways applied
to shift the objeét back to its neutral position
(as in ex, 13b) although the non-inverted form is
perfectly acceptable,

'Notice that in the above derivation the
passivizing particle ge is derived.b& the brdi~
nary reflex transformation, that is, the réflexivé
pfonoun se and. the pasSivizing varticle gg_ére
identified. This is made possible by the cir-
cumstance that reflex must follow sé-ggssive in
order'to rule out derivations like 18, However,
the passi%izing se, unlike the reflexive se, does

not have a long form (V, ex., 3ii):
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* estas casas vendem-se a si mesnmas
Although at first glance this seems to be evidence
against the identificatiom of the two se's, it can
in facet be accouhted for simply by ordering t9 be- .
fore t19, Then if t9, which is optional, is applied
the structural description‘of t19 will not be net
vsinée’the extra element a NP will be present.lg
‘Thus, the non-existence of'avlong form of the
passivizing gse is not counter-evidence to t19,
However, 1t might be argued that while the
derivation of‘the rassivizing gse through reflex
does no harm, it also does no goo&; that is, t19
- gould be replaced by:

19°, o gente V NP

1 2 3
3,8 2se O
Then the derivation of ex, 13b would be:

e gente vender estas casas - {base)
4+ pres
estag casas vender-se t197?
-+ pres
estas casas vender-se . agree
+ pres '
+ pl

- This results in the same surface form as the first
derivation,

Notice in the first place that both t19 and

N T ) e e ey e
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t19' predict certain ungrammétical sentences in the
case where‘the deep objéot is a first or second per-
soﬁ pfonoun. Consider Tor example the effect of 19
and ﬁl?"_on'the deep structure which underlies

g gente lavou-mes -

base: a gente lavar eun
+ rast {

i, ~derivation by t19:
en lavar eu £19
4 past

eu lavar eu reflex & agree
+ past + acc
+ 1st 4 reflex
+ sing

(¥eu lavei-me)l5

derivation by tl9':

l._la
}_h
S W

eu lavar-se t19°
+ past ‘

eu lavar=-se agree
+ past
+1st
+ sing

#eu lavei-se)

Both derivations result in ungrammatical strings,

If t19' is adopted I can see no way of preventing

the derivation of ®gu lavei-se other than an ad hoc
statement restricting the objéct‘NP to third person

only., On the other hand, I believe that a more in-
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sightful solution is available in the case of t19,
In this connection, notice that a direct object

ﬁay be moved to the front of thé sentence for em-
phasis,'leaving behind a pronominalized copyzlé-

eu bel jei Maricota
I kissed Maricota

Maricota, eu beijel-a
Maricotae is the one I kissed

or

eu beljei-a
1 kigsed her

ela, eu beljei-a.
her I kissed

The formal statement of this rule, called pleonasm,

ig roughly:

NP V NP

12 3

3,1 2 3
+pro

Noticé, however, that in Portuguese Eleonasm17_is
restricted to the third person:

beljaste-nme
you kissed me

¥ ev, beljaste-me
{(me you kissed)

or

eu beljei~te
I kissed you

¥ tu, eu beljei-te
(you I kissed),

-
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But pleonasm and t19 ha%a almost the same form, thét
is, both move the deep object to the front of its
sentence and leave behind a prenominalized CODY »
Since the two transformations have these features

in common they might fall togéther ihto a generaiizedl
form or there might be some way of stating a general
restriction in Portuguese that transformations which
move dbject‘NP's to the left and leave béhind Pro=-
nominal coplies apply oniy to the third person.18

There do‘not, howevef, seem to be ény transformations
oﬁher than the two mentioned above Which are of this
tyre, In any case, such a-éolution5 based on these
observations, would be far less gg hoc than simply
restriqtihg t19? to the third person, so,thét the

formulation invt19 is to be preferred,
1.2,3 The Se~impersonal

"Gonsider‘now the se-~impersonal, that is, the
nan-agréeing form, ex, 13a, As‘pointed but in
section 1,2,1 the gg-impersonal, like the gg-passivé,
lis derived from a deep fcrm‘in which a gente 1s the
subject, Howevef, in,thisicase there 1s no need to
‘move the deep object iﬁto'subject position since the
verb does notrégree with it, quthermore, the ge-

impersonal occurs with verbs which cannot have any

BEDR () 4 e e
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object, as in the examplé

a8sim se val aocs astros
thus one goes to the heavens.

Thus, the ge~impersonal transformation need only
delete the deep subject and provide for the enclitic
particle se:

204 gse=impersonal

a gente v X

1 2 3
J4  2%se 3

The derivation from a deep occeurrence of gz gente will
oﬁviate the neCessity for a featuren[tgg-impersonaq
in the 1eﬁicon, in just the same Way‘as the corre-
sponding feature in the case of t19 and accounts for
the fact, noted in (Barreto, 27) p. 151, that a verb
in the sge-impersonal has exactly the same regimes
as in the active, To account for the gingular
verb in the surface form agree must be ordered
before t20, Notice also that since t20 does not
réquire the Presence of a deep object, §§—imparsonal
forms will be generated for all appropriate verbs,
although if a deep objéct is present téo will not
move it from its neutral position, as is correct.19
In 21l the published discussionsvon the se-
coﬁstfuctioms it has always been assumed that the

Passive and impersonal differ syntactically in only

LR TP A 503 s e ) e e
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two respects -- agreement and occurrence with in-
_transitives. Both of these feaﬁures are satisfac-
torily treated by the transformations gi#en above,
However, there is another difference, Whiéh turns
out to be guite crucial: reflexivization isg per—b
mitted with the impersonal but not with the passive:
*geralmente nao se pintam quadros de si
meS8Mo:
“_Tifcfures.of oneself are usually not

palnted)

* eucreveram-se cartas a si mesmo‘?
 (were letters written to oneself?)

nfo se vota em si mesmo
one does not vote for oneself

compra~se livros para si mesmo
one buys books for oneself

As has already been seen, the result in the case of
the ge-passive follows naturally from the formulation
of t19, which is justified_inaependently. In the
case éf the ge-impersonal, sihcé the enclitic se is
not derived through application of the reflexive
rule, this rule may be ordered bsfore t19, giving
derlvations like:

base: a gente pintar quadros de a gente
4+pres

reflex: a gente pintar guadros de a gente
4 pres + reflex

i bl b L Ll i T s
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agree & | a gente pintar guadros de a gente
case-mark +nom +pres <+ ace + frep
+ sing ' -+ reflex
ge~imper pintar-se quadros de a gente
4= presg 4 ace + prep
+ 8ing : +reflex

At this point a morphological statement of the‘type
2 gente —y si mesmo, exacly parallel to &le

<+ prep + prep
+ reflex : o 4+ reflex

i mesmo, will be required, The last line of the
derivation will then give

- pinta-se gquadros de si mesmo
~one paints pictures of oneseglf,

‘which is correct,20 The non-existence of the cor-
‘ résponding’gg-passive has already bsen treated in
the last éections'

It is important to realize that,these results
about the distribution of the reflexive are pre-
dictions which are entailed by t19 and t20 even
though the trénsformations wergﬁnot set up to
~account for these data, Thus the daté give im-
rpértant empirical evidémce in favor of the trans-
formations as stated above, |

It has already been seen that the se-imper-
sonal transformation must follow agree and reflex.

Since the transformation ef the passive-must precede
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agree 1t follows that passive must also precede

se-lmpersenal so that occurrences of z gente in
object pegitien in the deep structure will lead
to se:

o diabo tenta a'génta diariamente
the devil tempts pecple every day

a gente € tentado pélo diabo diariamente
reople are tempted by the devil every day

é~se tentado pdlo diabo diariamente

which 1s correct, Exactly the same argument can

be given for replacement and also leads to the
correct conclusion:

varece que & gente foge da reslidade
it seems that people flee from reality

a gente parece fugir da realidade
reople deem to flee from reality

parece~se fugir da realidade

Although the ordering of equl-NP deletion is not

clear, it also must precede se-impersonal:

guer-se eomér peixe
one wants to eat fish

% quer-se comer-se peixe

From these facts one concludes that sewimpersonai
is a late rﬁle. in fact,‘ho trénsformationé, ex-
cept late rules of clitic placement, are knownfto
crucially follow it,

Notice, however, that t20 as formulated will

T T e — it ana RS- N -
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generate unacceptable strings if the deep object is

pronominal:
a gente - viu 8&le (base)
<+ past -
a gente wviu  8le agree &
+ paastface case-mark
+ 3rd
4 sing
ver-gse @&le . Se-imper
+ past 4 ace ’
+ 3rd
4+ sing

which gives

211, *vyiu-se-~o
{one saw him)

Similar derivations will give strings of the same
gort:

a gente vende-as
one sells them

2111, ¥ vende-se-as

a gente bel jou-me
people kissed me

.21111 . X beijoq—se-me

and 80 oOn. Although sueh combinations of enclitics
~are rejected by'ﬁafive speakers there is appérently
no principled way to exclude them., In SXo 21i, for
example, the coﬁbinati§h of_§g with the third berson

accusative enclitic is out. However, non-énclitic

abcﬁsatives are allowed in this position,

e e T s
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viu-se (o rapaz}
Pl
| ele

one saw {The bo%} |
Chim
a8 are non-gecugative enclitics,

deu-se-lhe licenga

one gave him,permissionzl.

Recent ingestigations of D, M, Perlmutter and

2z have shown that in general such

E, W, Browne
éituations are best treated by output conditions

which eliminate those strings which are unacceptable
in surface structure but 3t111 must be generated by
the transformational cbmponent. in staﬁdard written

Portuguese the rule is that no more than two en-

clitics are permitied and must be in the order

indirect object - direct obiect. However, if an in-
direct object is present the direct object may only
be third pefson:zB

22, ~_¢;eﬂﬂd®i—t0 .
I gave it to you

8le entregou-mas
He gave them to me

¥ &les entregaram-te-me
{they gave you to me)

* tu vehdeste-lhe-nos
(you sold us to him)

This output condition could not be represented in

gsimple tabular form but Would havé_tc be expressed

O o g ey e e T TRt
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by the €;;» notation, where elements inside brackets
bearing the same index may co-occur, The rulevisz

< 1,2 4 »
| | < {#*3rd perd,>

This restriction is of a form which is rather un-
usual énd complex compared te the more usual simple
table. On the general piinoiple that languages
tend.to change toward "simplicity® one might ex-
pect sueh a system to break down, This has in fact
oceurred -- in spoken ?ertugueSe there may be conly
one enclitic in sehtenées of the typg considered,
so that one now has a table of @ne‘columna
. ) »
4.

Considering now the combinations which are
prosslible with the enclitic ge it is found that it
may co~occur only with indirect objects:

23, - acrescenta-se-lhe a fafinhav
one adds the flour to it

deu-se~me ligenga
one gave me permission

¥ entregou~se-me ao Vietcongue
(I was turned over to the Viet Cong)

Notice, incidentally, that there was no need to
state this restriction in the case of the se-

passive, The fact that it also can occur only with

SO " S e
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indirect objects follows from the faet that the deep
ocbject becdmes thévparticle se by reflex, In any

case,; the restriction must be stated for the ge
iﬁpersonal and it turns out to be QHite complex,‘

requiring the use of negative bracketszz4

Written: - spoken
< ) <, 1? {tqtp <,‘-S_§.3> i

B—Bl"d per%) ' ‘tad}}

The restriction for se is doubly complicated in

that it requires the use of béth brackets and neg-
atives, Again, by the "simplicity® criterion, one
would expect such a system to fall, 1eaving‘behind

the systens:

simplified written simplified spoken
se€i> g ' - 8¢ i
‘ <‘l'_+3rd pers]‘> a

In the written language both systems are attested,
They are, in the terms of footnote 21, dialects
Barreto and Mello, respectivély.25 The status of
the simplified spoken System is not'clear to me,
In thé quotation from J, M, Rodrigues given
in footnote 7 it is suggested that the ge is the
subject of the Se~impersonal constructidn. This
idea hasvbeen put forward by some grammarians and
~attacked by others, In general the attackgrs make
two mistakes -- first, they make no distinction

between deép‘and surface structure and gecond they.

O ———. = S——.
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make no distinetion between the se-passive and the
Sg~impersonal, Consider as a bypical example the
arguments of Melle Carvalho, a Brazilian‘grammariana

Se desempenhasse o se o mistér de sujeito,
serfa 1fcito dizer-se em portuguds: se diz,
Se conta, ... ,8¢ sabe, se brinca, porque
08 sujeitos dos verbos a estes podem ante-
por-se; em todas as hypotheses, na 1fngua
portuguésa, S

If se took on the duties of a subject it
~would be possible to say se diz, s5e conta,
oo 8¢ sSabe, 8¢ brinca in Portuguese be~
cause the subjeet of a verdb can always
precede that verb in Portuguese,
(Carvalho, 21), p. 150, While this statement is
no doubt true of the deep structure it is patently
false in the surface structure, For example, in a

pessive like Maricota fol beijads por Jofo, Maricota

was kissed by John, Jofo is the subject of beiiar
but could not precede it., It would certainly be
possible for se to be the deep subject of the
_constfuc%ion and Be moved by a‘later obligatory
rule to post-verbal position, In fact, se need
only be marked as obligatofily undergoing the

ordinary rule of clitic placement. Thus the sur-

face position of se proves nothing about thé deep
gtructure, | | |

The other argument usually given'against
eonéide:ing 8e to be the subject isg:-

[
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Se o ge lograsse exercer fungfo subjectiva
nao teriam as linguagens verbses tomado a
- forma do plural ... pois ... serviria o se,
por ser sujelito ..., de manter a linguagem
neo gingular,
If se had menaged to assume the function of
subjeet the verb would never have become
plural since ge, being the subject, would
be sufficient to keep the verb singular,
(Carvalho, 21), p., 150, Here the author is referring
to cases like ex, 13b in which the verb is plural.
But this fact about ex. 13b is, of course, m@aning- 
less within the_coﬁtext of a discussion of ex, 13a
since it is exactly in this respect that the two
differ,

Since the traditional arguments against the
idea are apparently invalid it is impcrtant to
examine thevpossibility of making ge, rather than
& gente, the deep subject. At first sight this
does in fact seem correct -- as mentioned above
one need only mark se as being an endélitic and
the'ordihary rule of enclitic placemént will
put it in the right place, Furthermore, it is

clear that clitic placement is a late rule and

thet it certainly follows sll the rules which
must precede the éne.whieh forms the senimperQ
sonal,

| However, the distribution of ge and of the
reflexive in sentences’containing-it would be

*
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extremely difficult to state in terms of a deep
occurrence of se. Consider first the distribu-
tion 6f se iteelf, It occurs in the surface
forms only if it was immediately in front of a

given verb before clitic_placement. However,

in the deep structure it must have free privilege
of occurrence for otherwise one could not generate

guch sentences as é-se tentado pélo diabe in which:

ge must have been the deep object, moved into sub-
ject position by passive and correctly placed by

clitic placement, Thus one must now give 8

method for ruling out:

& o diabo tenta-se
(the devil tempts one)

%X beijei-se
(I xissed one)

while allowing

1ivros vendem-se
books are sold

comeu~se
one ate,

‘Since the se is in exactlykthe same position in
both sets this could not be done by surface
structure conditions, the surface structure be-

ing the same in both cases, ERather it would have

to be done some time before clitic placement and

would thus be a shalléw gtructure condition, in
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. some ﬁnclear sense of shailow. Of course, none of
these problems ariée in the case of derivatian by
t20 since ge's are never put into object position
in the first place, The distribution of the reflex-
ive would also have to be explained in some way.,

It is these difficulties which force the rejection'

of the hypothesis that se occurs as a subject NP

—rcnp

. ‘ 26
in the deep structure.”

1;3 The Periphrastic Passive

Unlike the refleiive péssives; the periphrastic
- passive has been discussed extensively in generative
litefature, although the results have been far from
conclusive, Sinee this discussion has been mainly
in and about English,’thatvlanguage (rather than
Portugﬂese) will be used in most of the examples
that f@llow.

| ‘Passives of the type

The fish.was}eaten by John

were once considered to be examples of the most ob-
vious and clearly undéfstood of all transformations;

In Syntactic Structures (1957) Chomsky noted that

if passives were t@lbe génsrated_direotly in the base

it would be necessary to include the element (be EN)
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in the Aux:
2hi,  Verb ——) Aux V
2hii,  Aux 3 (Model) (have BEN) (be ING) (be

In conjunction with a rﬁle to attach the affixes EN
and ING to the following verbal the firét three
choices in rule 24ii provide for forms like have

eaten, be éating. have been eating, may be eating,

may have eaten, may haﬁe been eating and so on.

The fourth choice would give passive forms like be

eaten, have been eaten, may have been being eaten

and so on, Chomsky then went on to observe that
the fourth element of Aux was unlike the stheré in
that there are heavy restrictions 6n its uge. Thus,
it éannot be selecfed if the following V is intran-
_sitive'@?pg occurred) nor if it is transitive and

has an object W be eaten fish). Furthermore if V

is intransitive and is followed by the phrase by

NP" then the fourth element must be chosen in some

cases. (_‘ﬁlg eaten by John, but not¥ be eating by John)
andvcanﬁot be chosen in others kbe gone by John).
Such‘simple”faofs, which carry over directly td
Portuguese,rshow that the passive auiiliary cannot
be generated directly in fhe base along with the
other aﬁxiliariesrwithout the statement of many

ad hoe restrictions. For this reason Chomsky
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proposed execluding the rassive from the base and

ganefating»it instead by means of a transformation

vof the form:
25, NPy Aux V NP,
1 2 3 4

L 2 be EN 3 by 1
For example the base form

John have BN eat the fish
+ pres

.NPl Aux | v | NP2
would be converted to.

The fish have EN be EN eat by John
4 DPres’

whieh, by applioation_of'the affix attachment rale

and certain morphological.rules not considered heré,
results in |
' The fish has been eaten by Johﬁ.
It passives are generated by transformation the ele—b
ment (bel EN) can be 1eft out of the Aux constituent
and none @f the problems mentioned above arise, In
addition the Selectlonallrestrictions will come out
correctly, aithough it 1s now known that this resilt
can 2l1so be adhieved through lexical rules,

In the years after 1957 various previously

unnoticed facts about the passive were discovered,

Principal among these was the non-occurrence of
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certain verbs (have, cost, weigh, etc) in the passive

votee, In Aspects of the Theory of Syntax (1965)
Chomsky attempted fo expiaig these exceptions bq
postulating that passive sentences are to be derived
.from underlyihg gtrings of the form:
26, NPy Aux V NPz by A
where A ig g dummy (that is, "place-holder") and
the phrase by A" is an adverb of manner; Passives
would then be derived by_statihg a transformation B
to‘convért ex, 26 to-

NP, Aux (be EN) V by NP4
The essential diffefence between the Aspects and
Syntactic Structures formulationsvis in’the pos=-
tﬁlatienvof an underlying dummy agentQphrase which
is used to trigger the passive transformaticn,
which then becomes obligatory. In Aspécté Chmmsky
made the claim that verbs that take manner adverbials
freely and only thése can be passivized and thus”thatv
the dummy agent-phrasq‘Whiéhnmst COo=~0oGCcury Wiﬁh all
verb& which may appear in the passive voice and only
these, must also be an adverb of manner. Lakéffzé
<andvbthers objeoted to this anélysis but the debate
is not of interest here sincé some of the data of
both sides do not carry. over to Portuguese. What

is important, however, is the idea that the passive

1 AR il FNIOR b R
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1s not to be derived directly from the deep form
underlying'the corresponding active but rather
from a similar form, with a dummy agent-phrase,
ag in ex, 26, ﬁ R

In his latest paper Bemerks on NominslizationZ?

Chomsky agalin discusses the passive; this time in
connection with several other issues which are
not of‘direot interest here, In this formulation
 Chomsky propoées factoring the passive transforma-
.tion inte its comésﬂents:ZB

as s the underlying structure for passives is
roughly NP-Aux-V-NF by A, where by  is
an agent phrase related, in ways that are
8till unclear in detail, to adverbials of
means and manner. The passive operation,
then, is an amalgam of two steps: the first
replacesd by the subject noun phrase; the
second inserts in the position vacated by
the subject the noun phrase that is to the
right of the verb,

He then goes on to suggest that each of the com-
ponents of the passive is'needed elsewhere in

_ the grammaf, namely, internal to the NP in order

to derive forms like the destruction of the city

pz the Army and the city's destruction., HMost of

these arguments carry over to‘Portugﬁese, except

that NP's of the second tyﬁe:oocur only with pro-
nominal deep objects,

The Remarks analysisbof the passive may be

T Y M TS ) e e Smtaton evna L SR - a EEY
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formalized as folloﬁs:

27, agent—postposiﬁg
i, ageht;copying
NP, Aux V NPg prep,[ﬁ;
1 , 2 3
1 2 ' 1

ii, NP~dropping

NP, Aux V NP, prep UNF
1« 2 : _L

1 ' 2
A >
followed by
28. NP-preposing
[L Aux V NP, prep NP,
1 2 3 b 5
L 2 3 o 5

» 4 pass
where prep is the prepesition of the pagsive, in English
px and in modern Portuguase poOY

Although the analysig given above derlves from a

synchronic treatment of English, it had ihdependently be-

come apparent to me as early as the summer of 1967 that a
‘two—part analysis of the pagsive was necessary to account
for the diachronic facts treated in the next chapter. The
fact that such an éﬁalysis is required for the diachroﬁic
study is btrong evidemce in its favor.,
The formulations of £19, t20, £27 and t28 givan

here are intended to provide a rough outline for develop-
ments taken up 1a+er$ Whare these formulations will be

somewhat modified.

=37=
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footnotes:

&

1. The type of analy81s outlined here was first
suggested in (Lees & Klima, 63),
2 Eorphological rules of the type

8le —3 O

-4 acc
eu  ——Y me

4 acc
and so on are assumed without discussion,
3. See, fof example, (Chomsky, 65) p, 145,
4, Note that such sentences (1ike. ex. 5) must be
ruled out for all three persons, not jﬁst the third,
For eiample,}ene must distinguish the reflexive>g§‘
from the monureflexive»me because the former and not
the latter can have the expanded form,

eu me lavo a mim nesmo
I wash myself

‘ Abvoce me lava o mim mesmo
’ (yeu wash myself)

5. See, for example, (Chomsky, 65) p. 146:
The reflexivization rule does not apply to
& repeated N dominated by an occurrence of
S that does not dominate the “antecedent®
occurrence of N, ‘
It is Wellfknown; however, that the two identical
NP's need not start out in the same S in the deep
structure.

She thinks herself pretty €=

She thinks that she is pretty
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“Ela se acha bonita €
Ela acha que ela € bonita

The requirement is that the two NP's be dominated

by the same S when reflex applies,
6. HMost grammarians reject ex.v13a entirely, For
example Mdrio Barreto wrote:

Pondo de ladeo discussses teorlcas, COMm=
plicadas e diffceis, ,bodos, na pratica,
estamos de acordo, sdbioswe leigos, em
gue viu-se muitas degﬁrasas,.,.,agui se
yende Jjornais, nz passiva com gse, sdo

ooncordancias absolutamente intoleravels
em portugues.

Setting aside all complicated and difficult
theoretical discussions, in practice every=-
one, learned and unlearned, agrees that viu-
se muitas desgracas,...,aqul _se vende jornais,
which are in the gespassive, are instances

of absolutely intolerable concordances in
Portuguese,

(Barreto, 27) p. 296, Despite this statement
Barreto himself used the construction,at least
‘once in‘his_own writingsvahd publiqu apologized
afterWards (v, (Barreto, b44) p, 388); He ap—.'
provingly quotes Ruil Barbosa as having ertten
that

s s0 emprego do se, particula apa851vadora,f
com o verbo no singular & das mais 1astimavels
nédoas que podenm macular o portugues.

ssoThe use of se, a particlé which has the
effect of passivization, with the verb in
the singular is one of the most deplorable
blemishes which may defile the Portuguese
language.

(Rui Barbosa in epliea apﬁd (Barreto, 44) p. 389)

T W AT v T s T ———
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All this aside, hcwe#er, Barreto did admit (in a
parenthetical remark):

(contudo, na fala vulgar, use-se a-middo
impesscalmente o verbo com Se: compra-se
livros, onde livreos é objecto, em vez de
compram-se livros

(however, in popular speech the ge con-
struction is often used as an impersocnal;

compra~se livros, where livros is the ob-

Ject, instead of compram-se livros,)

F(Barreto; L) p, 294, The situation with most
othér grammarians, on both sides of the ocean,

As the same, Only one grammarisn, as far as I
know, has comebto the defeﬁse @f the non-agreeing
form and even'hié conclusions aré somewhat weak:

Em conelusfo: as construges do tipo yé&-

ge sinals aparecem, embora com muita
prarciménia, em alguns dos nossos melhores
escritores ,.. Ndo devem, portanto re;eitar-
se in limine, Mas o seu uso, que alids &
dispensdvel, deve ser muito restrito,

In,conclusien, constructions of the type

Y .

ve~-se sinails occur, although very infre-
quently, in some of our best writers,
Therefore they should net be rejected in
limine, But since they are non-essential
thelr use should be geverely restricted,

(Rcdrigues,‘13) Ps 186, This is one bf the classic
cases in which grammasrians are a few centuriesAbe-
hind the facts, |
7. For example,
'Hés,walém destas oraQEes passivas de‘agente
indeterminado ... outras hd em que o ge tem

anteg o valor de um pronome indefinido, a
servir de sujeito.,

ui I 1 M M 1 4 1 e
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But, aside from the passive sentences with
indefinite agent ... there are others in
which ge is rather like an indefinite pro=-
noun, serving as subject, ‘

(Redrigues, 13) p, 182
O pronome se pode funcionar numa frasge
como: ... e) partfecula apassivadora,
) fndice de indeterminacfo deo sujeito.
The pronoun ge can function im a sentence

ast .., ©) a passivizing particle, f) an
indication of an indeterminate subject.

(Ribeiro, 28) p. 39
8. {BRoss, 66) pp. V-1 to V-3
9. personal communication

10. Thus, speaking of the se-constructions Said

A1l says:

«ss5e tem em mente o conceito de alguém
como agente, como sujeito psicoldgico,

...one has in mind the cbnpept of somebody
as the agent, as the psychological subject,

- (Al1, 64) p. 179, Other grammarians have made

similar remarks:

sss5e¢ tomarmos para sujeito ... 0 indefinido
2 gente, ou qualquer eguivalente, como, por
exemplo, alguém, gualgquer, homem, nio briga
a grammaticavcom =) 1ogica. .

eeelfl we take as subject ... the indefinite
‘a gente (people) or any other equivalent, -
say, alguém (somebody), gualguer (anyone at
all), homem (man, one) then grammar will not

do violence to logiec, '
(Carvalho, 21) Pf 157
11, By this term I mean substantives which, while .

singular, denote a set of objects. Examples are

group, set, platoon, pack, flock and o on, Some

R | 0 0 I T A 0
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verbs allow only group-interpretation or plural
subjectss |

¥John disbanded

fthey Y disbanded
the group

12;A0ne could give a syntactic argument by finding
a'transitive verb which cannet take a plural or
group~intarpretation subject and also does ndt
oceur inAthe Se~passive, Unfortunately, I do not
know of any verbs which meet the requirements df
the first conjunct, There afe, however, some
‘verbs which usually take strictly singular (ndn—
group) subgects and these sound very strange in
the ge-construction:

&
al.uem ‘ .
L8 : cason com a Maricotas
% a gente
X casou-se com a Maricota

alguém
¥ 2 gente

sucedeu ao rel
¥ sucedeu~se ao rei
where usually,anly énefperson “marries;Marieota“'or
“"succeeds the King" and so on.,
13, Inversion is a transformation which inverts the

subject NP around the VP, In some cases it is ob-

ligatory, in others optional. The reason why inver-

Y TP ey M L Ot
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sien is almcstwalways applied in actuél spesech will

- be discussed later, |

14, This problem and its sclutien‘emerged in discussion
with E, W, Browne IIT and D, Perlmutter,

15. This form, of course, exists but only with the

true reflexive meaning, Since it cannot have the
rassive meaning predicted by tl9 it must be considered
ungraﬁmatical in this connection,

16, R, de Rijk has pointed out that this rule is

similar to-left dislocation. V. (Ross, 6?) p. 422 ff
-17. Pleonasm resulte in sentences of the type
i, o Jodo, beljei=o |
while £9 giﬁas sentences like
| beijei-o‘ao Jogio |
which, by optional fronﬁing,of the prepgsitional
phrase can begome‘ -
ii. a0 Jodo, beijei-o,
Thus while i may éeem to be'derived’frém ii by
deletion of the»prepasiticn 2,y this cannot be
true since i1 exists for all three persons While
i ekists‘only for third person. |
18.~Thié is,.however, not true of other languages,
nor is it.true‘of‘right disipcatiaﬂ. »
19. It is, bérhabs,}dué‘to the influence of the much

more idiomatic ge-impersonal that the object also
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Occupies its neutral position in the se-passive,
20, The sentence

pinta-se quadros da gente
is also correct but then the understood deep sub-
ject cannot have the same reference as the occurrence
of a gente in the surface form; that is, 2 gente,

like the other pro-forms, must bear reference in-

21, The “standard” dialect, which has beenvtréated
so far, allews a pronominal {(deep) objecf to occcurr
in the surface structure only in the nominative case:
| vende-se a éasa |
ela vende=-se g;vvendé-se ela
* vende-se-a |
Thefe‘is, however, another dialect which allows an
object in the accusative case: |
| vende—sé a casa

?ela vende-se or ?veﬁdefée ela

vende-se~a,
Let these two dlalects be called Barreto and Mello,
respectlvely, in honer of two early twentieth cen-~
tury grammarians who maintained a sustalned palemlc
on their relatlve merits, The status,of-thevnomina-
tive in dialect Mello is not clear to me, Dialect
Barreto.is far more pepular;bin'fact dialect ¥Mello

has been condemned in print by no fewer than. 14
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grammarians (for a partial list see (Barrsto, 21)
P. 90), one elder statesman (Rui Barbosa), one
cardinal (Saraiva), and one surgeon (Pedre Pinto).
It really does sound pretty bad. None the less,
examples can be found in the best modern authors:
Temo que se me argua de comparagdes extra-
ordindrias
I am afraid that people will accuse me of
making unusual comparisons

(M, de Assis in Esal e Jacob, apud (Silveira, ) p. 53

Parece um rio quando se o vVé escorrer
marnsamente v

It looks like a river when one sees it
flowing tamely

(Lims Barreto in Vida e Morte de Gonzaga de 854,

apud ibid)

ss:€ SE& ouvem vioiinos e flautas de todas
. 3 .

as partes & ge ©8 veem'falando alto e

rindo

«ssand one hears violins and flutes every-

where and one sees them talking in 1oud

volces and laughing

Whére>os (them) is the proneminalization of os cegos
\tne blind ones). (J. Ribeiro in Cera ao; apud
(Carvalho, Zlb) Ps 153,

This is not to say, howéver, that the Bafreto
camp'is Without éiamples;'sometimes from the sameb
authors= |

-...mandado de prlsao...se é a prlmeira vez
que ele 8¢ expedesss

s 8021 n arrest warrant,..1f it is the firstv
time it is issued...
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(M, de Aséis invPéginas_Escolhidas, apud (Silveira,sd)
p. 51)

Um crime ..., pode unir-nes ... & porque nio
ge cometerd &le?
One crime can unite us, And why should it
net be comitted?

(A, Herculano in Eurico, apud (Barreto, 21) p. 99)
Also cited in (Silveira, 60) p. 154,

»ssN80 percamos o Tempo. E perde—se ele,
quando, ..

esslet us not waste tlme Andit is wasted
WhEN, 0 s

(Heitor Pinto in Imageﬁ, apud (Silveira, 60), DPo 154,
It is important to realize that it is the

Barreto dialect which most closeiy approximatés

real speech, The ﬁello dialect sounds strange and

would not occur in popular speech Barreto's éx—

planation of the opposwng dlalec* is not EOO enlight-

ening: .

A origem do tremendo dislate que sé consegue
acolhimento por parte dos maus literatos
brasileiros de hoje em dia ,.. devemos ir
buscd~-la, por varlar, na ignoréncia dos que.
vertem para pessima linguagenm portuguesa
novelas francesas.

The origln of this tremendous folly, which ‘
manages to gain acceptance only from charlatan
men of letters in modern Brazil ..., must, for
a change, be credited to the ignorance of '
those who translate French novels into cheap
Portugaese. '

(Barreto, 21) p. 101, Thus he claims that such

igﬁorant‘types would translate on le salt bj*sabef
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gg;g,.etc. 'Althoughil’de not doubt that this is true
it is difficult to see how such ignorance could;be
attributed to Machado de Assis, Lima Barreto, and
JoZo Ribeiro, amonz others., BRather I believe that
the cause of the new construction!s use by such
pecple is due precisely to the fact that it is fair-
ly elo=e to perfectiy good sentences but still sounds
a bit strange and would not occur in everyday writ-
ing. Théref&re its use serves as a sort of a mark

of separation from the popular dialect,

22 See {Perlmutter & Browne, to appear)

23, See (Barreto, 11) p. 135 for a typical statement
of this rule, It is generally accepted in standard
 Portuguese and is not the subJect of dispute., In
exs, 22 to and mas are bi—merphemlc.

2L, The notation <;x i> {.‘yi} is interpreted to
mean "if x is chosen, y may not be chosen™., Both
versions given beloﬁ rule out strings with two ge's
since th@ se¢ond one would be a direct‘objeot,

- 25. Notice that the formalization of dialect Mello
predicts that ternéry combinations should be pos-
sible, provided only that the direct object be third
ﬁerson; This prediction is correct ~- Hello did in
fact give such. examples. |

Notou—se 1h'o na discussfoesss
One noticed about him in the dlSoussion.,.
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(Filinto Blysio, apud (Carvalhe, 21a) p, 91, He
also approvingly quotes J, Ribeiro's remark thats

Alguns eseriptores usam a combinat¢do
ferciaria ou de trés pronomes: Dé-se-
ih'e, a esmola, -
Some writers use a ternary combination:
Dé-se-1h's, may it be given to him, a
esmola, the alms,

Barreto was quick to reply ﬁhat the example from
Filinto was ruim, lousy, (Barreto, 21) p. 91, and
went on to gsay: |

A 1fngua repugna estes grupos de trésg Pronomes,

The tongue abhors these groups of three pro=-
nouvns,

(ibid, p. 99)

26, The'situation‘may not really be as bad as all
that since the facts are quite easy tévsﬁate inban
ad hoc manner, Se, like nan in Germén, comes through

to the surface in only two instances:

either 1. it is the nominative of its
sentence, , :
or 11, it is reflexive,

Pty

Thus, the sentences giﬁen below are bad because g

and man are non-nominative non-reflexive:

#&eu’beijei—se 1pich habe man gekiisgt
2 nds demos-se o livro #*wir haben man das Buch
- gegeben 7
¥ tu falaste de si % du hast von man gesprochen

while the foliowing sentences are good since ge

HITRE e e IR 11
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and man meet at least one of the regquirements:

‘comeu~-se man hat gegessen

# beijou-se-se . men hat sich gekiisst
dd-se livros a si ‘man gibt sich Biicher
mesmo '

falou~-se de si mesmo man hat von sich ge-~
sprochen

The second Portuguese sentence above is ruled out
because two se's cannot occur, & condition which

has nothing to do with conditions i and 11 and 1is
theréﬁére not a counter-example to them. See the
surface cohditions of pPp, 25=28,

27, See (lLakoff, 65) p. Fel.

éB.»See (Choméky, to appear). The gquotation given
below is from the mimeographed “uncorrected® version

(MIT, Nov. 1967),
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Chapter Two

Diachronic Syntax of the Passives and

the Impersonal

2,0 Introduction
2,0,1 Limitations

Before beginning the historical section 1t may 
be well to wérn the reader of some of the limitations
inherent in any study based on texts, In the first
placé texts are only imperfect records of items of
performance so that they contain at least two layers
of mistakes - performance mistakes and recording v
mistakes, The 1attér type is usmally of considerable
magnitude since most of the presently extant'texts
are only copies of earlier’ones, which are in turn
cépigs of 8till earlier ones and so on. At best
there is at least one more‘1ayer of mistakes on
each Step, At worst the'copier might have com-
pletely moderﬁized the texts, with the exception
of a 1little archaic spice, 1In pfactice most texts
seem tb have fared better than might be expected
but it'ié unguestionably true that, perhaps in-
adverténtly, each copier intréduced some contem-

porary constructions in older texts, Thie 1s not

50w
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to menfion the oppoéite process, the introduction
of so-called "archaisms" by later writers, a par-
ticularly striking example of which will be dis-
cugsed in éecti@n 2ele2, |

Such aohsideratiensvlead.to the conclusion
that not all sentences found in a text can be
accepted as evidence as to the state of the lan-
guage at the time the text was written, or at any
other time for that'matter. Thus there are certain
inherent difficulties in obtaining half the data
necessafy for a generative study,‘namaly, the
grammatlical senténces, The other half of the‘r
data, the ungrammatical sequences, 1s nearly un-
obtainable since there are no native speakers and,
in the case bf Portuguese, no c@ntemﬁorary |
grammatieal treatises of any use., All one can
do is to make guessés based on knowiledge of the
m@defn language and putative'universals andjthen
look for counter-examples. Furthermere, as anyene
who has worked 1n generative grammar knows, the
grammatical judgments reguired for a syntactic
study are often so fine that even‘linguists§are'
unable to agree as to just what are the daté in
thelr own native 1anguages. The situation is of
course many times worse when one 1s dealing with

-8 dead language, 1 might also point out that in
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the case of‘Poftugu@se there is an almost total lack
of reference works of any sort. The only dictionary
of archaic Pgrtuguese'evervpublished only got half
way through the letter A! The only text for which
there is an acéeptable c@ncérdanca is the Lusfadas
of CamBes and that was not available to me until

the end of 1967, In general all my studies have
therefore been carried out using the originsel texts,
which are at best a mass of unorganized data.

The moral to be drawn is that untii the texts are
better organized it will be unthinkable»to obtain
enocugh data té support an analysis which attempts to
settle disputed points in the‘theory of grammar.,
Furthermore, it is doubtful that such an ahalysis
Would be possible even if the texts were organized
because of the difficulties mentioned above, es-
pecailly,thé unobtainability of ungrammatical
_seqﬁenees. None the less, it is p@ssibie to ob-
taln cerfain interesting results concerning the

nature of syntactie change.
2,0.2 Diachronic Linguistics

Language, unlike old clothes, is not handed

- down more or less intact from father to son nor.
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is it entirely innate to each child. Languages must
be “1earned" by the people who eventually come to
speak them, The rapidity and uniform success with
which children 1earn languages make it quite evident
that language acguisition is ndt e wholly raﬁdom, hap~-
nazard process; that is, children.must be in some way
innétely predisposed to leéarn languages., Froponents
of'empiriCist and rationalist philosophies have
traditionally held differing oﬁinions about'the eX-
“tent and typé of predisposition which is brought into
vlay in language learning (as well as in other processes
of knowledge acguisition) but 1ts existence has never
beenvseriously questioned.,

Thue children learn languages by applying their
innafe prédisposition tc the primary data, which con-
sists of the speech samples they happen to hear {(and
perhaps some gamples of non-gfammatical gsentences in
the form of corrections). Evidently the predisposition
must inciude information ofvat least two sorts: 1) a
general linguistic theéry which'distinguishes human
_language’from other possiblé systems and 25 a héuriétic
‘method for practioal grammar construdtion. Tradition-
ally retionalists have tended to eﬁph&size 1 while

empiricists have emphasized 2 and, occasionally,
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denied existence of 1.

Although children are able to learn languages with
truly astounding efficiency, aduits find it almest ime
~possible to do sé, that is, the innate predisposition
to language acguisition is lost as one grows ol&ér. In
other words, the channels leading inward ﬁo the adult's
language control center {presumably in the brain some-
where) are blocked and, even with determined effort,
bwhat is gstored there cannct be significantly'added to
or chahged. Thus, the adult'sllanguage knowledge 1s
‘rélatively static, |

Despite this relative stability.of adult 1énguage
it has often been observed that languages change; which
is to say that the “fééeived“ grammar of a language at
a certain time t may differ from the "received" gram-
‘mer of the same language at another time tp. Kiparsky
(see (Kiparsky, 67)) has noted that all linguistic
change i1s of two basic ﬁypés: addition of hew rales
and simplification, the first of which he attributes
to changes in adult 1angﬁage and the second of which
hé sttributes to the learning procéss. The relative
stability of adult language suggests that rule addition
will play.a minor role and this is indeed true of the
changes to be studiéd in this chapter;_

If it is true that most change occurs during
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- acguisition, there should be two basic'cauéas for this
change - the predisposition and the primary daﬁa.:
Generative grammarians have tended to emphasiza the
former, or at least I can see no otheriway to undsr-
stand such statements as "languages tend toward sim-
plicity® or "the feeding order is preferred“, which
ﬁsually carry with them the proviso %311 other things
being equal®., It seems to me that these are really
statements about-the heuristics of language 1earn-v
ing, for example that’the learner will always set

‘up the “simplest" rules to account for the data he
knows about or that he will always heuristically
agsume riles to be in‘thé “feeding order”. The pro-
ﬁiso‘mentioned above is necessary because these
heuristic assumptions may bekcontradicted by the

- facts at somevlater gtage of learning,

On the other hand, generative grammarians have
tended to ignore changes in 1énguage which may be
introduced through changes in the primary data,
that is, changes invlinguisticfperformance which
do not themselves imply e change in fhe gramnay of‘
the spesker, where both of the terms “performance"
and “grammar® are used in the senses they cufrently
have in the generative literature., In particular
stylistics has always been assumed to be a matter

of,pérformance, although it is guite clear that the
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former is quite different from, say, false siarts or
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mistakes, Presumably the learning mec!
disposed te ignore such gross ﬁerformancm factors:
otherwise hiccups, snéezes, half sentences and the
blike would eventuaily entar mﬁ least some human lane--
guéges.

As an idealized example, cohsider~a language in
Whiéh two constituents A and B can always ocour either

in the order AB or BA, with only a slight stylistic

say AB, falls out of use, say because it comes to be
considered by the COmmﬁnity és a gign of lack of ed-
uecation, Although 1t would be very interestihg to

inguire into the reasons for such stylistic changes,
it seems tq me that‘this is outside of the domain of

linguistics and is probably closely related to sﬁch

‘metters as general social behavior. Whatever the
reason for such 2 stylistic‘change might be; the net
result would be a decrease in the frequency of AB and
a corresponding increase in that of BA, Depending on
the extent to which this occurs a child learning the
1aﬂguage.might not hear AB at all, or only infrequent=-

1y, so that it would not entber gignificantly into his

primery linguistic data., Unless some feature of the

linguistic predisposition predicts AB on the basis of
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difference, 1t might well happen that ena 6f the orders,
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the rest of the primary data, this constructlon woul:!
not enter the éhild’s grammar; fh@t is, it would disg-
appear from the language., -Although this exaumple 1s
overly simple, it does suggest that génerative gf&$9
marians have neglected an important aspact of' language
chamge. |

In discussiﬁg change it has become customary to
speak in terms of "generations", although the notion
"has never been used in a linguistically cfitical way.
Thus, quite typically linguists speak of generation i
aé havihg graméar Gy, in Whieﬁ‘there ocecur innovations
inng, leading the next generation to have grammar Giq
and so on, The validity of this terminélogy has occa-
sionally been guestioned put the Lssue hag, so far,
been largely scademic. However, for performance based
change there seems to be no,ofher terminology possible;
In the hypothetical AB-BA case given ab@ﬁeg fér example,
there must be a time when almost all the language learn-
ers do not have AB in tﬁeir primary"déta. They ecnstituie
a new "generation®, the one which does not have AB in
their grammars, Furthermore, if generalizations of' the
"gimplicity® br "feeding order™ type are to be under-
stood to.bé g result of thé heuristics of language
learning then-here too the generation concept is

appropriate, In fact, the underlying reasgon for the
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use of this terminoiegy by so many linguists is prebabl%
the inuition that linguistic change arises in the learn-
ing process, I shall therefore continue to use the con=-
cept of generation in the traaiﬁi@nal way, except that I
shall understand by the term “the innovated grammar of
generationl;, Gl, thé grammar G; with inn, added as a
sort of appendage., Note that"since inny may be a stylls-
tlc innovation Gimay not really be a grammar, in the

technical sense,

2;1 Per-agents

The aim of the next secti@né is to give a diachroenic
account of the syhtax of the periphrastic and reflexive
passives, Since both cénstructions involve agent phrases
headed by the prepositions de or Qggl it is necessary to

discuss these prepositions before taking up the passives.

2,11 Syntax of Active Per-agents

Said Ali considered pexr to be a "means® pfeposition:2

Tinha per, como em latim, o valor de "através de"

el

er,'as in Latin, meant "by means of™

|

He gives several examplesy a typical one being:

1. . Esopo/53 Nom devemos cOostranger nenhila perssoa .
gue digua nenhila cousa per forga nem
per medo. -

We should not make anycne say anything,
‘using either force or fear,

Similarly E?ifﬁnio saysid
For (Qer) designe o meio em algumes combinagdes

Por (per) designates the means in some combinations

g e
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and gives ag an example:

24 Esopo/23 Per este emrempro este doutor nos
amostra que as cousas 4fazte mundo
nom ssom estauvees,

By this example the doctor shows us
that the things of the world are
not durable,

Typically, both philologists consider per to be a preposition
of meens which occurs with inanimate objects. Huber
apparently went a little further when he observed that per

is used:4

seozur Angabe des Mittels (durch, mit); per forga
mit Gewalt; per guem? durch wen?”

Thus he obviously permitted animate nouns as per-agents
although it is not glear just what type of construction he
had in mind since there are ho examples given., However the
translation by durch as well as the reference to "means"
suggest that he accepted the usual statements as torrect
and was referring to examples in which an animate entity
fulfils the same sort of function as the inanimate ones
do in exs, 1 and 2, that is, they serﬁe as an instrument or
tool of the subject, Compare, for example, exs, 3 i and ii
below:‘ |
31, ~ Fuero/I-46 ve.& esta sancta trijdade ante da

’ incarna¢d de nostro Senhor ihesu

christo deu lee e ensinamento a seu

poboo per moysé e per l1los outros seus
prophetas e per seus sanctos. '
.vs2nd this holy trinity, before the
incarnation of our Lord Jesus Christ
gave laws and instruction to his
people through Moses, the other pro-
phets and the saints,
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3ii, Fuero/I-615 Se algliu der outre nor
' per caritfea. :
If someone names someons e2lse az kio

proxy in & lehbber...

@

S A

Here one can really sense the meaning of ggﬁgg'ﬁr through -~
the prophets ére viewed as mere ingtruments or tools which
the Trinity used in i1ts teachings, quitebin the same way as
the letter is used in ex; 31;?

The only other mention of animabte per-agents that I
know of refers tova presumably diffefent type of dongtruction
in which the agent is reflexive, as in_the English expressions

by myself, yourself, himsélf or the modern Portuguese ex-

pression por si (third persen only). Thus Epifdnio says:d

E de notar a locugfo por mim, por ti, por si,
falando=se do gue se faz sem cooperagéovalheiaa

The expressions por mim, por ti, por si, which
denoete that which is done without external co=
overation, should be noted,

As he gives no examples it is once again unclear what was
»mean% but presumably he had in mind examples like the
following:

b, ' Esopo/ U1 E quando o elle pode fazer DEr SSY¥...
v And when he can do it by himself,..

In short, the'philologists viewed per as having two
separate roles, ﬁhe primary one being “means“, as exemplified
in exs, 1, 2 snd pérhapSIBi above, Secondarily it also
occurred in,certain fixed»reflexive expressidns, as in ex, 4.

It seems to me, however, that this view is incorrect

in several respects., In the first place it fails to
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recoghize the full generality of the per-agents in the

active voice, There are many examples with non~reflexive

ber—agents in which the agent could in no sense be said

to be an instrument or tool of the subject:

51, . Greg/51-1 Como o speritu mzal saya d'ull homd

’ - demoniado per 38 Ffortunado

On how the evil spirit came out of >
& bewltehed man through (the agency
of)Saint Ffortunado

5ii. CV/186=~10 eporé creede p mI que n8 ey de uos
b& fazer
and therefore believe (because of me)
that 1 shall not do your will

“5iil. Bfplia/ 340 & 08 seus gaados pereceram per Sérpentes
and their cattle perished because of
the serpents

In these examples the per-agent is actually working against

the subject.

Furthermore the traditional view ig wrong in
inplying that the agent phrases in exs, 1 and 2 are not
the same construction as those in exs, 4 and 5. In English,

for e3 ample, one has

he notified Hary {by himself}
‘ A by letter
but not
* he notified lMary by himself am,by letter,
The conjunction of the two by-sgents is ruled‘out by the
general princiﬁle that only like constituenﬁs can conjoin.6
However, such conjunctions are quite commonAin medieval

Fortugues

6i. '~ Fuero/I1I-636  mandamos gue nenhun. escomungado nd

possa per SY n€ per outri demandar
nenhua ‘cousa en juyzo

" T A e e oy e e e
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we order that no Excommunicaﬁe shall

bring suit in court, elther personally
or through someone else,

6ii. Fuero/I-437 E sse algfla cousa entregar ou penhorar
‘ ﬁ%‘ 8y ou per seu mAdadO...
if" he gives or takes anything,
either peruonally or by means of ‘an

order
S biii, Orto/49-15 E muytas uezes o leedor engénhoso perde
' . . per Sy meesmo e per sua negligencia a
sabedoria.

&nd often the clever reader loses Wisdem,
eilther on his own account or through
negligence,

6iv, Fuero/II-725 ,..aprazeo per sinal que 1lly pare ou per
: carta do alcalde ou per seu omé conogudo
20:and cite him by means of an indication
or a letter from the mayor or through
his acknowledged agent,

6ve Boosco/exi O sefior ds ... ensinou pollas su santas
escituras: & pollos santso home&s”
The Lord God taught by means of his holy
scripture and through his saints

These exampies cover the three possibllities - reflex1ve and

non-reflexive (i), reflexive and inanimate (ii, 111) and non-

Peflexive and inanimate (iv,v) - and show that they are all

like constituents,

As far as I can tell the per-agents occur quite freely
with all types df,verbs. In particular they can be found
with both non-stative (any of the verbs in exs. 6) and

stative ¥erbs {(ex. 7 below) and with passivizable (again,

any of exs, 6) and non-passivizable werbs (ex., 8 below):

7 Orto/231-10 Oo, Basyllio ... per ty creeo & hil
o Deus todopoderoso,

Oh, Basyllio ... through you I believe
-in one omnlpotent God.

84 - Orto/277-34 - ,..e depois ouuerom per ella muyta
rigqueza,
sosand afterward they had many riches,
through her intervention,
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The general semantic content of the per-agent is that

it intervenes in the action or state described by the predicate
and has some effect on it. Correspondingly, in the case in
which the per-agent is reflexive the semantié content is that
there 1s no intervention other than that of the subject,

which is to say that there is né "external cooperation®.

The philoiogists'notion of “meané" is entirely inadequate
because it is Qorredt in only part of the casés, namely, in
examples like exs, 1, 2, 31l and perhaps 3i, The notion is
éntirely irrelevant to césés 1ike exse. 54 Which the.philologists
ignored,

It is important to realize that although any given
intervention may be viewed as being gither causétive or non=-
causative there is no basls for introducing a ﬁausative Pro=
verb in the deep structure of sentences containing per-agents,
Whichever way one might @h@@geto introduce "causé“ into such
a derivation it would require having different derivations
for senténces of the type of exs. 1, 2 and 3 versus the tjpe

df‘exé;S, Which therefore ought to have different syntactic
}and semantic properties. There is no evidence to suggest that

- this is truej guite to the contrary there seem to be no
.syntactig differences at all and the meaning given above seems
to be correcﬁ in all cases, |

The fact that the per-agent is refléiiﬁe when it is

identical to the subject implies that these two nouns must

o - . - g — S
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be in the same proposition when réflex applies, Since
there is no reason to derive the agents transformation-
ally this requirement can be met simply by generating

them in the base az one of the adverbials, Gi

ven that
the Egg-égents occﬁr freely with a2ll verbs, Chomsky's
prineiple of strict subcateg@rizationS implies that
they are outside of the VP, _Thus, modifying the
illustrafive fragment given by Chemsky in Aspects
one hasg:? |
9. . S — 3 NP FPred-P

| Pred-P —3 Aux VP ,(_gg;z_-_-v_agent)v

VP ——3(V  (NP)  (de A)]

e

ser  Adj]
per-agent -—> per NP étc.

The grammer in 9, which is a fregment of the grammar
of Portuguese in the medieval periocd, will be called

vGZ. It generates structures of thevforms

Awx -  per-agent
V. (§P) per NP

For an extensive 1list of examples of this type see the

appendix,
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The system represented in 9 sulffered various

changes at tha close of the.medieval peried, as did

many other parts of the grammar. The changes which

ocecurred in the Eer—phréSes can best be understoed

‘intwitively as a three way splits that is, the an-

imate reflexive, animate~non-reflexivebandvinanimate
agents becéme disassociated with each other and the
conjunctions of the type in ex, 6 disappeared‘from
the language, Upon examination of late medieval
texts 1t is found that thers is & marked decrease
at around this time in the frequency of occurrence
of per-agents in the case when the agent's inter-

vention is not directy, or in slightly mores formal

terms:

13. innovation: animate pér-agents which are not
identical to the deep subject decrease in fre-
quency ef occurrence, '

Thus the innovated medieval grammar G5 is G, plus the

innovation in 13, In it sentences of the type of

exg8, 5 and 31 are severely restricted in occurrence,

although those of the type of exs. 1, 2 and 4 con-
tinue to cccur as before, Since conjoined sentences

of the type in ex. 6 were always less frequent than

the naﬁ-conjoined Oﬁes,'the former become vanishingly

infrequent if éithef per-agent is of the type of 13.

bkt ono e 2
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Furthermore, the combination of reflexive with in-
animate always had a very small frequency. |

Thug a language learner confronted with the oﬁt—
put of G4 would conelude that some form of agent phrase
with per existed but there would no longer be any
reason to associate the three types into one constit-
uent, exs, 6 having vanished, Consider first the case
of animate agents not identical to the deep subject,
The learner will hear such agents now and again, each
time with a particulatr verb., Since these agents Wili
therefore not appear to be any more generalized than
any of the othér verbal goverﬁments.(with a, com, etc.)
the learner may come to assoclate them with particular
verbs. In the long run, then, the per-agent would have
e better chance to survive with verbs with which it
occurred.frequently.

In fact this is exactly the situation one finds in
the élassical 1aﬁguage, where the agents are in close
assogiatién with the verb and are generaliy considered
to depend on it, ABecauée of this dependency the classi-
cal’ descendents of the per-agents are called regimes
of the verb and are sald to be governed by it. Although
meaningful frequency studies are out of‘the'question'at
the moment, the prediction of the last paragraph seems

to me correct, At least it is true that the verbs which

appear most often in the appendix are amongst those

3
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that retained the agent, as for example gaber.

I shall return to inn 13‘in more detail beloﬁ,
but in ﬁhe meantime it should be noted‘that‘since the
per-regime induces a subeategorization of verbs in the
classical language,FChomsky's'striet sﬁbeategorization
principlevimplies that it must be a member of the VP, |
Thu§ the base of GB consists, in part, of:
1k, S =—> NP  Pred-P

Pred-P ———» Aux VP
.VP+—-> (v (wp) (ded)

{per~regime)
ser Adj

pér-regime —> per NP etc,
2.1.2 Comments on Jofo de Barros and Active Per-agents

The reader who ig familiar with Portuguese 1it-
eraturé will notice that the vést ma jority of the ex-
amples given in the appendix are taken from texts dating
from before the classiéal period, It is therefore in-
teresting to note that the ber-agents appear in the
. (first decade of) the KLsia of Jofo de Barros, This
‘text, which was Wrifteh in 1549 and published inv
155211,'18 about & century later than the texﬁs:of'
the appendix. | .

~ JoBo de Barros was the official historian of Portugal
and his £sis was intended to be the official account of

the Portuguese discovery of India. It is written in the
pompous style typlecal of the sixteenth century; in fact, 1t
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is so full of constructions modeled after the "belas

formas de idade durea do iatim"lz, beautiful constructions

of the golden age of Latin, that it earned for its author
the title of "Pontffice dos classicos de mil e gquinhentos®13,
Pope of tﬁe sigteenth century classicists, Having been born
in 1496, Barros was 53 years old when he wrote the £sia, |

his opus magnum. In his youth he wrote the Crénica do

Imperador401ar;mnndo {(1520), a purely imeginary and fanciful
ﬁovel which claiﬁs to be a hiétory of the descent of the first
rbyal house of POftugal from the lineage of the emperors

of Hﬁngary. The.Clarimundo, quite unlike the £sid, is

Written in a clear and simple style, as the philologists 

‘have remarked=14

But the most remarkable feature of this work,
written in eight months when the author was
little over twenty, is its inexhaustable flow
of clear, smooth, vigorous prose, entlrely free
from awkwardness or heslitation,

(Aubrey Bell in qutuguese‘Literature). Now, although the
active animate per-agents are used with alarming freqﬁency
in the Ksia (1549), there are no examples of it in the’

rather voluminous Clar;gnndo (1520)., This is certainly

a strénge situatioﬁ sincé it is alfeady known that the
‘ Qgg-constructibn is old and one might therefore expect
just the opposite of what is in fact found, |

Rarros’ most famous predecessor as historian of “
Eortngal was Fernfo Lopes, who is'noted for his simple,

straight-forward st.yle:l8
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A artfstica egpontaneidade de Fernfo Lopes &€ o
seu supremo tftulo de gldéria,

The artistic spontaneity @f'Férnﬁe Lopes is his
claim to glory

(Klvero J, da Costa PimpdSo in Idade Média). The exact
date of the composition of Lopes's works is not known -
but the philologists have concluded that he flourished
between 1435 and 1450, that is, at the very end of the
medieval period. They consider him still"“medieval“
whereas Barros is considered "classical", It therefore
seems gtrange that the per-agents, which are found only
very infrequently in the "medieval” Lopes, occur sc fre-
guently in the "cléssiCal“ Barros. When texts dating

from the period 1450-1550, such as the Livro de Marco

Polo (1502) and Ho Preste Joam das Indias (1540), are

exanined it i1z found that these do not have active
per-agent constructions. The last text (with the
‘exception of the Ksis) that I know of which still makes

fluent use of the per—agants is the Livrc de Vita Christi,

published in 1495 but written in 1443,

One can explaiﬁ all these facts by postulating that
oy about 1450 the animate pgﬁ-agents dccurred very infreguently
in the speech of the vast majority of cultured speakers -
the unpretentious Ferﬁéo Lopes (flourishe&: 1435-1450) can
serve as a raradigm exampie. Despite this the construetion

continued to be used in religious treatises, written by con-
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servative old priests, for some time - the Livro de Vita
Ghristi (1445) serving as the paradigﬁ.example. Therefore,
sin¢e the construdtion did not exist at the time of Jofo
de Barros' childhood (1500), it did net énter his grammar

and is not used in the Clarimundo (1520)., However, when

he was appointed teo his official position Barros'began to
read through 8ld documents, as would be required for his
reéearohes, and mistook the vulgar per-phrase cbnstruction
for one of the "belas formas}da idade durea do latim®™ and
took to uging it in later works, such as the Kszia (1549),
This'ié a very neat explanétion of'the construction's re-
appearance after a century's absenge and, incidentally,
throws some light upon the style and technique of Jofo de
Barros, 1t might be added that the per-sgents enjoyed a
‘certain nopularity with such sixteenth centnyy super-

sophisticates as Frei Amador Arrais,

2,2 De-agents

Having already investigated one of the prepositions
of the passive it is appropriate now to tumn to the other: de.

In this connection a very interesting statement is found in

the Gramdtica Histérica of Said 411:16

O conceito de procedencia ag a locugﬁo de si o
sentido "sem causa exterior", "sem influencia
V1nda de fora", "espentaneamente“ e pode algumas
vézes interpretar—se como "pessoalmente”,

The concept of origin gives the expression de si
the sense “"without exterior cause", "without out-
gide influence®, “spontaneously" and it can:some=
times be interpreted as "personally”

1 T |l L i NN T o A A o
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He then gives the following examples:

161 Ksia/171 E de sy elrey a entregou a Pedraluarez...
And (of his own volition) the King
gave it to Pedro KLlvarez

1611, Ksia/170 o negécio de sy nd ddua outro conselho

' the business {(itself) did not suggest
any other course of action ‘

16111 Ksia/142 .++& de sy chegou-se ao zambuco delrey
seeand (of his own volition) he approached
the King's boat }

First notice that since all of these examples are

taken from the £sia they cannot be accepted as evidence

of the true state of the language, It has been shown in:

section 2,1.2 that Jo8o de Barros was trying to cultivate

a."Latin® style in this work and there is no telling what

unnatural constructions he may have invented in his en-

“thusiasmn,

Second, even ifdoﬁe were to accept the £sis as a
reliable source of evidence, the de sy of at least two

of the'examples, exs, 16i and 16iii, is probably merely

a mistake for dés i, an archaic expression meaning "af ter”

or "since" which was written desy, dessy, des hy, dess hy,
etc, in other books. Said Ali himself mentions this ex-
v pression=17

Como sindnimo de depois e alternando com éste térmo
se usou em portgues antigo o advérbio desi (grafado
também deshi e dessi), resultante da combinagfo da
preposigdo des com o advérbio i (hi ou ghi). En-

contra-se ainda com freqii@ncia em Jofo de BarroS...

T T Ay e i e o i
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As a synonym of after and alternating with it the
adverb desi (also written deshi and dessi), which
resulted from the combination of the preposition
des with the adverb i (hi or ahi), was used in
lOld Portuguese, It is still found frequently in
Jo8o de BarroSaes.

- He then gives examples from the Demanda do Santc‘Graal,

e ——— s — ST

the Glarlmundo. The first of these is:

17, Graal/32r weeferio afl meu filho ... Edepois
ao out® dessi ao terceyro dessi ao
quarto degsi aodnto.
essit wounded that son of mine, and
then another, and then the third,
then the fourth, then the fifth.

This 1s a particularly well chosen example, showing
clearly the sequential meaning of dés i, However; when
Said Ali says that it is found in Jofo de Barros he

must be referring to the Clarimundo, from which he gave

an exam?le, because the expression does not occur in
thekﬁsia, except with the spelling de sy, which he
, ihterpreted as de si. Typical'examples are:

18, Ksia/52 O capitam Langardte em dous dias ...
fez sua agudda & matanca de cdbras:
& de sy passouse & terra firme...
Captain Lancelot in two days took on
water and killed some goats and then -
moved to the main land...

19. Ksia/76 eesacabdda a fala, pregou os 81lhos
no chfo per hil pequeno espdgo, &
de 8y dissSeiess
essthe speech finished, he nailled his
eyes to the floor for a 1ittle while
and then he said....

In these examplesrit seems clear from context that Barros

bt o i et I
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is describing a sequence of events in time, one after the
other, so that de sy should be read as dés ;}8 If one re-

fuses to accept the possibility that de sy stands for dés

fi

one reaches the conclusion that the latter does hot occur
a2t all in the £sis since the spelling des hy or anything
~1ike it is never found, But such a conclusion would be
unacceptable since there was no reascen for Barros to have
excluded this expression - i1t occurs in the old documents
which he read and continues to be used for some time after
his death, |

Although the above considerations show that de sy

is written for dé8s i, one also finds examples where it must
stand for de si:

20, Ksia/51 e 5es0 NEET0ss,levou Esteuam Afonso
debaixo de 8y
«ssthe black W&, » « PUShed Estévao
Afonso underneath himselfl

Since Said Ali did not recognize the ambiguity of
the spelling de sy it is necessary to go back and re-examine
his examples more carefully:

1641 Ksia/171 ...estando no altar em quanto se disse
o missa aruordda hila bandeira ,.,. § no
fim da missa o mesmo bispo benzeo, E de
sy elrey a entregou a Pedraluarez CabTéles.
essWnile the mass was being said there
was flying from the altar a flag, which,
at the end of the mass, the same bishop
blessed and then the King gave it to
Pedro Llvarez Cabrali...

16111%  Ksia/142 Perd sentindo Vésco da GEma a torusgam.
' “delles, m8dou fazer ginal com,que cessou
gquelle tom que oS asombraua, de sy
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chegouse ao zambuco delreys..

But, Vaseo da Gamme, noticing that
they were uneasy, ordered a signal

to be given, at which the sound which
frightened them stopped and then he
approached the King's boatsss

Cohsidering these more extensive versions of Said Ali's
examples it is seen quite clearly that Bafros actually is
.describing a time Seéuenee of events so that dés 1 fits
the context perfectly.

The remaining example, ex., 16ii, would not make
sense if 1lts oceurrence of de sy were read gég 1 since
there is no time sequence of events, It is therefore
necessary to examine clear occurrences of de gi in ofher
texts and compare these with ex., 16ii, Typical examplgs

are:
21, Vita/44b Ex § foge xPo & de nocte foge portal
: : - § afuglda adl dessy he defigiuel ou
- mas de fazer ., fosse ajnda mais
deficel por aazo de necte escura,
Lol Christ does flee., He flees at
night se that the flight, which is
in iteelf difficult and of evil do-
ingy be yet more difficult beecause
of the darkness of night,

22, Pere/III-118 ,,.cascas de laranjas secas, que

» ' servem para nas tavernas se cozerem
cd a carne do cad, para lhe tirar
0 mao cheyro que de Sy tem...
the rinds of dried oranges, which v
they boil with dog meat in the taverns
in order to remove the bad smell which
the meat alone has,..

23, ~ Ciceram/59-11 ,,iempero que elle de gsi meesmo
nom seéja bom
sseeven if" he himself is not good

S T S T oy s 4 i o1 0
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Although these three examples (plus the three in the
appeﬂdix) are not sufficient evidence fdr firm conclu-
gions, it seems that the de-agents occur only with
stative-verbé and ad jectives and then only in the third
PErEcn, that is, one does not find:
* eu resolvi de mim mesmo

% tu foste de ti mesmo
and so oOn. The semantic content of the de-agent 1s
difficult to state but it apparently invovlves the ldea
that the noun in‘questlon be considered in and of itself,
Wiﬁhout'any outgside intervention or m@dification. Appar-
ently ex. 16ii has these general properties (dar congelho
is stative, at least with inanimate gubjects) so that it
must be accepted as a valid example., However, this 1is not
true of exs, 161 and 1ii since their %erbs are not stative,
Thug there are three reasons for rejecting these examplesi

i, they do not have the same properties as
clear occurrences of de si

il. they describe time seguences of events
and thus fit the meaning of des i perfectly

iii, they are from the ﬁsia
~For the purposes of the discussion which follows it
is important to note that in the valid examples the de-
agents occur only with a restricted class of verbs and
only in the third person, <Llhus they de not nave any=

where near the generdlity of the per r-aggents,
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3.1 The Periphrastic Pagsive

Not #ery much is known about the'history,of‘ths
passive in Portuguese, aside from the fact that it msed
to occur more frequently with de. Typical examples are:

27, Vita/70b '{osenhor) ... quis seer bauptizado
‘ ) de johanne :
{the Lord) ... wanted to be baptized
by John ‘

28, Vita/ 56c seeTeCebla 0s pera seerem bauptizados
per xBo.
ssshe received them in order that
they might be baptized by Christ

The circumstance that the passives with de are more
frequent’in the old language, ccmbined with the appareﬁt
synonymy of sentences like exs, 27 and 28, has‘led the
philologists to the conelusion that both de aﬁd ber were
ragsive vciée agent prepcsitionsvahd continue to be, the
frequency‘ofbocéurremce having changed amongst othér
things. Thus, Said Ali T/gr;‘l.teszlg

Estando o verbo na passiva, o nome do agente se
dizia, quer em portugués antigo, quer em linguagem
de Benascenga, de ordindrio com a Preposicfo deéa...
sendo relativamente poucas as vézes em que se deu
preferencia 2 preposigdo por. No falar hodierno
~aparece invertida a situacdo; predomina or, ao
passo que de ou é de uso ocaslional, ou se reserva
para certos e determinados verbos,

in the passive voice, in both medieval and classical
Portuguese, the agent ordinarily took de, the in-
stances in which preference was given to por being
relatlively infreguent, In present day speech the
Situation turns out to be just the opposite - por

1s dominant while de is either used infrequently

or only with certain determined verbs,

ELIERL Rt Lk b | gt e LI 1



AL de T DALUES 01 L Em L L o L b

In geﬂerative terms thils amounts to saying that

a ent-.estvosin ‘was and continues to be exactly

ag in the modern case with por replaced by %2;}

and that the change from old tc modern Portuguese
is in certain restrictions on the choice of pre=

position in agent-postposing

3s2,1 The Medieval Period

i
i
i
i
i
i

An investigatiﬁé the ger-passive with de-agents

I have been unable to find any respect in which it
differs significantly from the modern passive‘with

‘por. Typical examples are:
Graal/32v Como jud foy chagado do caualeiro
da besta
Of how John was wounded by the
Enight of the Beast

Graal/33r Como ocaualeiro da besta chagou
Gilfret
Of how the EKnight of the Beagt
wounded Gilfret

| Greg/lo-8 sss2Quelas cousas que nd ford
| ordinadas n& sabudas de nostro
senhor

esothose things which were neither
ordained or known by our Lord

Greg/@1-15 ...aquelas cousas que Deos ordinocu
‘ e goiube
» e e Those things WhiCh God ordained
and knew

In such ecases the gg-agent is always the deép subject, the
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deep object is always the nominative of the sentence with
which the verd agrees and so on,
The set of verbs which may appear with de-agents
~seems to me to be the same as in the modern case,
Epifanio, however, implies that there is a restriction
‘in certailn instances:2?
O agente da passiva designa-se com Pkor: todavia
com um grandissimo numero de verbos - pode dizer-
8e que se exceptuam unicamente os gue exprimem a
idea de construir e fabricar - pode empregar-se
9"-_?-0'0 B °
The passive agént takes por but with a very large
number of verbs -=- one may say that the only ex-
ceptions are verbs of construeting and fabricating --
de may be used, _
Although I have not been able to check thoroughly on this

point, it seems to me that this statement is not correct:

Orto/287-13 " todo he criado e geérado de Deus
everything is created and generated
by God v

It will therefore be'assumed that there are no restrictions,

£

other than the expected ones, on the de-passive and that it

is to be derivedvby the analogues of t27 (combined) an& 28,

chapter 11

29,‘ medieval agent-postposing
NPy Aux v (WR,), de A
1 2 >k
4 2 3 1

30, NP-preposing _
A pux v NP, . de NPy
1 2 3 L -5 .
b 2 3 @ 5

. 4m pass
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Although ex, 28 has the same surface form as
ex., 27, the iwo constructions are actually quife
different; Note in the first place that the so-called
past participle has a strictly adjectival sense in

addition to its verbal use in the passive:

21li. Jo8o fol aborrecido pela presencga da gua sogra
' John was annoyed by the presence of his mother-
in=law ‘
31ii, Jo8o estd aborrecido

John is angry
Intuitively the participle in 311 is a form of the
verb aborrecer, to anger,‘which in turn is felated
to the meaning “to cause to be angered", in which

the adjective is considered baslc, There 1s alsoc

a corrésponding resultative,aborrecer~se,\to zet
‘ 20

angry, which has the same meaning as ficar aborrecido,
with the resultative ;lgg;,,to_get or wind up, and the
adjective, Lakoff‘21 hasg proposed that in series bf
this type it is the adjective tﬁat is basic, the
causative verb and the resultétive reflexive being
transformationally derivéd from the adjective, No=-
tice that>there is & similar series based on true

ad jectives, except that in this case the resultative

1s not reflexive: rico, rich; enriguecer al uém, to

enrich someone; enriguecer, €O get rich, Although
(fdr'laek of proof) one may not accépt Lakoff's

contention that the relationship is a true syntactic

i i i1 i et £k -4 T O
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one, it none the legs seenms correct that the adjec=
tive enters in the Dase, ra’éher than being syntacti=- ‘
cally derived f‘fom rne verb slince vthe ad jective caﬁ
haxfe none of the verbal complementss

wtodo dia
s roupa estéd 1avada*é ompéZbéZo

| - v wrapldamente |

v % cvery day.

the clothes are » in the sink
washed Jwith soap

s qulckly J

v

If the aﬁjective wWere td be trans?ormationally de-
rived from the %erb (regardless of its deep subject)
1t would be necessary to give sSOme form of ad Lot
restriction to a§oount for the lack of verbal com-
plements, as.has neen pointed oul by Lekoff in the
article cited above.,‘Thus 1t will be assumed 1in
what follows that participialvadjegtives are to
be entéred directly in therlexicon, although it
will not. be necessary to aséume any particular
‘derivation for the causative or resultative {(re-
flexive) verbs., In more iptuitive terms this
amounta roughly to claiming that there is one
class of adjéctivés, which hag two subclasses -
participlal (1avado) and true (rico).

Recall that in cection 2.1.,1 1t wae shown that in the

medieval period active per-agents 4id not induce a subcategor-
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ization of the verb and it is therefore not surprising
that they can be found with the substantive verb ser:
32, Boosco/58-2  nom som nobres per sy né per suva
geeragon
they themselves are not noble nor
, are their families
Orto/296-10 Agy foy liure pella b&&ta Uirgd da
morte do corpo & da alma
Thus he was free from corporal and
spiritual death, through the agency
v of* the Blessed ¥irgin
Since participial as well as true adjectives are found with
ser it would not be surprising to find examples of the type
of exs.-32 with participial adjectives, - However such sen-
tences would have the same surface form as the presumed
passive, ex, 28, and in fact this example might be considered
a case of exs, 32. There is strong evidence to support this
coneclusion ih at least some instances, In the first place
the presumed passive appears conjoined with true adjectives

even when agents are present:

33, Orto/18-25 soom 8cuyada e fea e corruptae e chea

- - de desonrra pellos mzaos prelados

I am dirtied and ugly and corrupt and
full of bad fame, through the agency

of the evil priests

Virgeu/29-61 E assy como son gabddos e sobervos
per suas gabangaS,.s
They are flattered by their own praise
and are therefore made pProud.ss
These conjunctions show quite clearly that in the medieval
language a participle could be adjectival even when followed
by an ageﬁt phrase, Furthermore, consider only the first

conjunct of each of exs, 33:
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‘soom Eguyada pelloé maaos prelados

son gabados per suvuas gabangas
in which the forms goom and son are first singular present
and third plural present'of ser, respectivély; Seemingly
these have passive form., But notice that Quiﬁe generally
the real,paséive is entirely unacceptable with a present
tense éuxiliary, except if it is understood as generic23
and this is true, in particular, of the modern English
and Portuguese passi#esé

Maricota is seen by John at this moment
every day at 5:00

Maricota € vista por Jofo I neste momento
: todos os dias as 5,00

This also seems to be the case for the archaic de-passive,
Thus, since exs, 33 have a present tense auxiliary and are
clearly not intended to be generic, it isg clear that they
aré nbt passives, BRather they are constructions of the type
of exs, 32 with participial adjectives and are generated
directly in the vase by the categorial rules 9,

With this sort of a derivation it does not meke sense
to talk about the “logical subject of the Participle"”, that
is, “the Verb" since it starts out as an adjective in deep
- structure, ‘In fact thére is no reason to expect the per-agent
to bear any particular relation to the participle and'there.
are examples in which the agent clearly cannot be understood

to be the logical subject..One such example is:
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34, Lenda/38-19 esse 88 achado per t124
eveand I am found through thee

Notice in the first place that ex, 34 is not a rpassive since
the auxiliary is present tense, Although it is not known
Precisely which version of the Barlaam legend served as a
basis for the Portuguese translation, from which ex, 34 is
taken,:there cén be no doubt that it is, more or less.directly,
connected with the Greek text attributed to St, Johm of
Damascus because the Portuguese translator mentions him
:mgthe “textb::
| (Lenda/49- 9) Ora diz Jof Demageno que esta estoria
escreveo 8 lingoag® grego,..
Now John of Damascus, who wrote this
story in Greek, Sa8¥S.e. :
Although the Portuguese and Greek do differ sﬁbstantially
in cerftain passages, it happens that they agree gquite
‘closely in the passage of which ex, 34 is a part. The

original of ex, 34, thus, seems to have been:

StJD/538 Kece evf(:e €51 Jix co
. ‘ and I am found fthrough thee

where g_i__;_i is unambiguously not the rassive agent prepesition
so that thou is not the logical subject. Inspection of con-
'tekt shows that the meaning of the sentence is quite clearlyé
I am found, you having Intervened in this

‘It mekes as much sense to ask “Whonf@und me?" concerning

ex: 34 as it would to ask "who lost me?” concerning‘"l'am_
1oét“! Thus since both the Greek original and the context
'require readings in which ti in ex. 34 cannot be understood

to be the deep subject, it may be assumed that it indeed is
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not, Notice that this example destroys the assumption that
senténces‘of the forms of exs. 27 and 28 Were Synonymous,
Despite this it'is perfectly clear that a real passive
with per exists even in the same texts in which exs, 33 occur,
although very infrequently: |
35. ~ Orto/112-29 Qutrossy, o &perador Julio Cesar foy
: ’ morto a treyed pellos seusSsss
Even so, the emperor Julius Caesar
waS’treacherously murdered by his
oW MEN, 4,
in which the participlé could not be'adjeetival since it
occurs With the 90mp1ement a trexga. The meaning of the
sentence is clearly the normal passive one and differs from
exs. 33 aﬁd,B&, which describe a Staté rather than a process.
Thus sentences of the form of ex, 28‘Were presumably
ambiguous between the conétrﬁctions ofkexs. 33=34 and ex., 35.
However exs. 33—34 guickly disappeared from the language
and were oertainly lost by the beginning of the classical
‘period, Since there is no reason to believe that the normal
development from Latin to Portuguese would give a pg;—passive‘
like that‘in ex. 35 directly, 6xS. 33-34 are probabiy earlief}
It is reasonable to postulate then that there was a stage

of Portuguese, pre-medieval, in which only rules 9,x$29 and

t30 existed, that is, a stage at which the per-passive, ex. 35,
had not yet-been.fdrmed. At such a gstage the derivations

would be as represented below:
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36, pre-medieval
per ‘ de
NPy, ser adjpp per NPy

base | NP P, de M
"" NPy v NP, per NPy 1 V NPy de

£29 ——— » A v NP, de NP,
+pass

where the third line under de and the first line under per
would have similar surface forms since the passive of the
auxiliary is sger followed by the participle.25 Sentences of

the following types would be allowed:

379 sou
ful ensujada | )
era feia pelos prelados
serei
38. ¥sou
ful ensujada v
era Xfeia dos prelados

. serel

Choosing the preterite of the Auxfand’the participle these
would mean, respectively: -

I was dirtied (2dj), the prelates having intervened
in this '

I was dirtied (verb) by the prelates
where the adjective describes the result of the process
described by the verb. Noblce that this is the only
difference in meaning between the two sentences in the case

where the prelates intervention is direct. Thus, since both

the meanings and shape of exs, 37 and 38 are quite close it

Tl s e G I
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would be expected that they might become csnfused.‘ In
fact this seems to have happened, the passive meaning

has been éxtended to ex. 37 as was seen above in ex. 35,
invwhich the deep subject appears as the per-agent, The
quesfion of whether the per-agent in such examples really
is thé passive agent is a very difficult one te answer
for é dead language, None the less there are some bits
of evidence, The first of these is given by sentences

in which thewgg;-agent is not the deep subject, despite
the fact that the participle is clearly not adjeétival.
Cénsider, for exampie, the following two sentences, which

are found less than ten lines apart in the Fuero Real:

39, ~ Fuero/I-48 (esta sancta trijdade) ,.. deu lee
‘ e ensinamento a seu poboo per moysZ,,.

{this holy trinity) ... gave laws and
teaching to its people through MosegS...

40, Fuero/I-54 +008 ley que foy dada primeyraméte

: per moysé .

sesthe laws which were first given
through Moses

The fact that these two sentences are found so close

together and that they refer to exactly the same event

shows that in ex. 40 it would be wrong to assume that'

Moisé 1s the deep subject of dar, The sentence is, however;

quite clearly passive rather than adjectival.

Another bit of evidence is given by passive sentences

like the following:
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L1, Jo8ol/270 esto numea foi ffalado per nos, nem

per nose mamdado

such a thing was never sald by usy

nor did we order that sach be said
where the animate agent, which is the deep subject, 1s con-
joined with an inanimate one which could not possibly be
the deep subject, Thus if per Egg really were the passive
agent ex., 41 would be ungrammatical since passive agents
cannot conjoin with adverblals,. |

Exemples 40 and H1 together show that the analogy
went only so far as the pafticiple and dld not reach the
per-agent, whieh retains the same status as in the active
voieges Thus the innevatiom26 from pre-medieval'to medieval
is,.apparently, that in sentences Qf the form "NP ser adjpp
per NP" the participial adjective becomes passive, as in
the de-passive, The innovated language contains sentences
of the types in exs. 37 (including exs, 33 and 34) and ex. 38,
plus exs, 35, 40 and 41; The speakers of the next genera-
>tioﬁ must then cohstruct maximal_grammars'GZ'Which generate
'this language,
The key to G,, that is, the grammar of the medieval

texts, is in the observation that the participle may be
passive while the agent is of the typé of the normal active

animate per-agents discussed in section Z2ele1, However,

!
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it would be wrong simply to allow per-agents to occur in
the base form of passives thereby deriving double agents:
Deus deu lei per Hoisés — .

% a lei foi dada per Moisés de Deus
because such double agents are never found in the texts
and Tor this reason an gg hoe deletion rule would be re-
-quired.

Becall that agent-postposing consists of a combina-

tion of twovsubparts, agent-copying and NP-dropping, as

formulated in t27 of éhapter 1 {p. 37), Since it has
been shan that the pér—agent is not a passive agent it

is clear that agent-copying applies only to de, not per.

However, if NP-dropping were to apprly with both preposi-

tions a derivational stage Av NPp» per NF5, parallel
to A v NP, de NPy, would be generzted, If thenAN?_
preposing were also allowed to apply with both de and per

the forms NP V per NPy and NFp V de NP,
- == pAass + pass

would be generated, as is correct, Thus, in order to in-
clude the pe ~construction one need only modify t29 and
£301 '

L3, - agent-postposing (medieval)

i. agent-copying

NP Aux V NP de, O | )
| =)

1 2 3

1 2 1

ii, NP-dropping

NP Aux V NP {%%r NF

1 : 2

A 2
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by, NP-preposing (medieval)
, | de
A Aux V NP {m} NP
-~
1 2 3 4 : 5
b 2 3 8 5
% pass

TheAgrammar of the mediéval period, Gp, will then con-
sist of: | ‘
medieval
base: rules 9
transformetions: agent-copying, t#31

NP-dropping, t43i1
NP-preposing, tiid

The derivations provided by the above system will be
of the types:
45. medieval
per de
| NP4 ser adjpp per NP5
base and : NPy V NP, de &N

NPy V NP, per NPj

431 T e NPy V NP, de NPy
t4311 A V NP, per NPy AV NPy de NPy
o NP, V  per NPg NP, V  de NPy
: vg-pass + pass

Sentences of the type of ex, 37 {including exs. 33 ahd 34)
 'and = 38 are derived as before and those of the types of
exs. 35 and 40 by t43 followed by thh,27 It is worthwhile

- to fdllow the 1atter derivations carefully.'.Notiée that
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since NP-dropping is a deletion the universal deletion

conditions will apply to 1limit its operation to two cases:
either NPl is an indefinite or it is repeated elsewhere
in the sentence, namely, as the per-asgent, NPB‘ The firat

case will give derivations likes

base: alguém ‘dar a lei per Moisés
: + past

th3i: does not apply

th31%s D dar a2 lei per Moisés

. 4 past
B v 2 a lei dar per Moisés
' : o= past
4= pass

After agree and other low-level rules not consldered

'h@re this will give:

a lei foi dada per Moisés,
Derivations like this onevwill account for passive
sentences of the type of ex. 40 in which the per-agent
is nét the deep subject.
On the other hand, the second case Will apply
to deép structures which underlie sentences having
reflexive per-agents, such as:

bage:  Brutus matar César per Brutus
4+ past

If NP-dropping did not apply this deep structure,

after reflexive and other rules, would giveé

Brutus matou César per =i

i i R i 1 g
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which is of the form of exs., 4, 6i, 6ii, and 61ii,
Applying the transformations indicated below one

gets, successively:

th34: does not apply
th3id: A motar César per Brutus
4= past ~
tldy s César matar per Brutus
' 4 past
4 Dass

which gives
César foi morto per Brutus,

Suéh éérivations will account forlsentences’of the
types of ex. 35, in which the per-agent is the deep
subject. |

vThe system illustrated in table 45, which is the
one attested in the medieval texts, 1s qﬁite complex
and involves s@verai minimal semantic distinctions re-
presented by little or no difference in the surface
structure, Thus each eiample? (except in the pre-
sent) is ambiguous between the passive and adjectiﬁal
Senses_and the agent itself may or may nét be the deep
subject, leading to four minimally distinct readings
for one surface structure, Oh the ofther hand, the
de~construction, whose surface form differs from that
of the p§;~construction only in the choice of pre-
position is unambiguously a true passive so that
corresponding to each surface'structure there 1s only'

one reading,
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36262 ‘The Classical Period

Consgider now the effect of inn 13 on the medievél
grammar. As pointed out above it caused the reduction
of the Eg;—agent to a verbél regime and thus neéessarily
eliminated the participilal ad jectlve with ageht con~
gtruction (exs. 33, ez.‘34) s8ince such adjectives do
nbt occur with verbal regimes. In the case of the
passive inn 13 removes the possibility of agenﬁs which
are not the deep subject of the verb (ex, 40), making
the per-passive equivalent to the already eétablished
de-passive, as is empirically correcth,

" The innovated grammar of the medieval period, G,
cohsista then of rules 9, ‘and t43, thl and the in-
novation in 13, G} is quite obviously not a maximal
grammay since it requires the generation of forms
which are not used. In fact 1t generates only sen-

tences of the type:

* sS0u

fui ensujada dos

. prelados
era Heia pelos
serel

in which the choice of preposition is immaterial, The
next generation, that is, the Sbeakersvof the classical
language with‘grammar G3 seeing such data will of
course conclude that there is only one passive cone-
struotion'which happehs to involve a choice of pre-
position, This regquires a change from the base of

Go in order to allow for the choice of gg or per in

T ¥ B Rt £
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front of /A » Thus the new base will be:
L, S ww=y NP Pred-P
Pred-P ——=p Aux VP

~93-

T K A g—% |
VD Y {\] ,(NP) ({EIJ A (per-regime)

gser Adj

er-regime —» Dper NP

This will be followed by a version of agent-postposing

which allows for the cholce between de and per in both

" parte. No such medification is necessary for NP-preposing

since this choice was already established in the medieval

perliod,
48, agent-postposing (classical) combined
_' . . de
NP, Aux U (NPp) {“ér} A
1 2 3 b
& 2 3 1
b9, - NE-prepesing (classical)
: de ‘
D hux vomE { er} -
1 2 34 5
b 2 3 P 5
4 pass

Consider once again inn 13, UNotice that in the
surface structure there is no way to distinguish sen-
tences of the type of ex, 40 from those of ex. 35 so

that if inn 13 is to be expressed within G, the re-

striction must be on base forms, Then it will eliminate
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the uhderlying forms necesgsary for derivations of the
type in 46 and sentences of the type of ex, 40 will
not be generated., FPutting aside for the moment the
issue of frequency, thls means that inn 13 must be
restated as follows: |

50;' lﬁHOdelOH animate per-agents which are not
sdentical to the deep subwect are ellmlnated
from the base.

. Tntuitively innm 50 is exactly correct in that
the animate per=-agents, which i£ removes, are the
esgential elements of which the base formg are made.
Once the bpase form vanishes, so does the transformed
version. |

However, there is no way that inn 50 can be
expressed as‘a rule of the base or a restriction’
thereon because the base conslsts of context-free
rewriting rules. Furthermore_there is obviously
no way to state frequency restrictions with a for-
mal grammar.

After the reflexive congtructions have been
discussed in the next paragraph I will return to

this problemn.
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L, The Reflexive Passive

4,1 Introductory Comments

In the first chapter 1t was shown that modern Portuguese
has a reflexive passive as well as a reflexive impersenal,
neither of which may appear with a surface agent, The only"
fact about the §g-constrﬁctions in the old language which
" was noted by the philoclogists is that the latter restriction
did not apply;29 |

(o pronome ge) .., forma a voz passiva, mas com uma
diferenca notdvel entre o portuguds moderno e antigo:
neste podia expressar-se o agegte da voz passiv% pPro=-
nominal, no portuguds moderno & obrigatdrio cald-lo,
(the pronoun sg) ... forms the passive voice, but
with one notable difference between 0ld and Modern
Portuguese: in the old language the agent of the
reflexive passive could be expressed while in Modern
‘Portuguese it must be "left out,
Two more or less standard examples, taken from Os Lusfadas
were given by Epifinio:30
52, Lus/I-52 «s+0 Mar remoto nauvegamos,/que so
dos feos Focas 8e nauegl.oe .
caoW€ navigate the distant sea, which
is navigated only by the ugly seals
53, Lus/VII-55 Aqui se escreuerfo nouas historias,/
por gentes estrangeirasas.s
Here new stories will be written by
foreign peopledse
S3uch examples have led the rhilologists to the conclusion that,
no matter what its status in the modern language may be, the

se-construction was once a true passive, in the same sense
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as the modern ggi—paséive. This conclusion is mede more plat-
sible by the (alleged) fact that the non-agreeing case (as in
ex. 13a, chapter 1) is not found in the oldest texts., In
general 1t is assumed that the true passive gradually lost
its agent and agreement, 1eading thus to the Se-impersonal,
The traditional analysis outlined above is inadequate
in several respecﬁs, perhaps the mest important of these be- |
.ing thaﬁ the agent phrasebin eX, 53 may not be the passive
~agent at all, as was shown in sections 2.1,1 and 3.2.2.
The analysis is, however, alsovbased on inadequate knowledge
Qf the faets, Thus it has never been'clearly‘established
whether the non;agreeing case wag indeed ungrammatiéal in both
‘periods and correspoﬁdingly it is also unclear when exs, 52
and 53 becaﬁe grammatical, Thus,.before discussing the
grammar of the Se-construction it41$ necessary to establish

clearly the data to be accounted for,

4,2 the data

L,2,1 agreement

Even the philologists themselves have questioned the
supposed non-existence of the non-agreeing case. In point
of fact sentenceé of’ thié type can be found, although only
infrequently. J. M. Rodrigue531 has given examples éovaring
‘the period 1552-1665 to which can be added examples from much

earlier times:
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5h, Orto/121-19 e passard pello Mar Royuo, per que
‘ ’ se entende asg deleytagodes carnaes

m—

and they went by the Red Sea, which
signifies carnal delight

55, Fuero/123-1426 aquellas cousas que se podd uender
v aguellas se possa apenhorar
those things which may be sold, may
_ A be pledged ~ v
Exs. 54 and 55 are from ca, 1375 and the thirteenth century,
respectively, Since, however, there seem to be very few

. 8uch oceurrences in the earlier texts the_philologists have

come To the conclusion that the non-agreeing se-construction
wag not accéptable in the old language,

My ownkview is that the issue is undécidable given
the present state of knowledge of 014 Portuguese, In the
first rlace, in order for examples like exs, 54 and 55 to

be taken seriously it would have to be shown that their

frequency of occurrence is greatér than that which could

be expected if they were pure and simple mistakes, The two
main components of the mistake frequency would be ordinary
iinguistic-mistakes, as when one utters sentences with in-
correct concordances, and.recording (and re-copying) mis-
takes, The latter factor would, of course, be much greater
in the hand written medieval texts, As an example of the
‘first kind of mistake consider the following string taken
from the Orto: |
586, Orto/192-39 *E foy~lhe dados muytos cabellos &nas

' sollas dos: pees, '

And they were given a lot of hair on
the soles of their feet,
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Thig string is ungrammatical because the surface subject

muytos cabéllos is plural while the finite verb foy 1s
singular, precisely the same sort of mistake in concordance
which might account for the occurrence of gentences of the
“type of eX. 13z, chapter 1 when only ex, 13b, chapter 1 was
grammatical, It is interesting to note that this patently
obvious error is present in the two ﬁanuseripts of" the
Qggg which survive. Professor Bertil Maler has established
the fbllowing family tree for the 9;39:32

‘lost original

lost copy

i . ‘B two extant copies
The fact that the mistake is found in both A and B gsuggests
that 1t goes back at 1east to X, In fact it probably goes
back to O Gince ex. 56 is a transldtion of':

Anglico/LXV Dats est etiam sub pedibus multa
pilloxrum villesitas

Apparently the writer of the Orto first translated the est

of data est as foy {singular for 81ngu1ar) and then looked

aghead and reallzed that pillorum v111951tas would- have to
vbe plural in the translation and then finished the rest of
the sentence w1th plural co&cordancp Thus it seems that
this obvious error twice surv1ved at 1Past two successive
copyings. All of which shows that, quite independently of

any pecularities of the gse-construction blatant errors in

(B 0 A N T (AT 1
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ctoncordance were established and transmitted.in'the'texts of
the medieval period. Such mistakes seenm ﬁa have been less
frequent in the classical period,

bThe Second component of the mistake frequency is
given by recording and copying mistakes, Notice that for
most tenses the difference between the agreeing and non-
agreeing cases 1s simply the absence or pfesence,@f
nasalization of the finaifvowel, represented in the present
orthography by a final -m. In the texts, however, any
nasalization’could be r@presentéd by m, n or the diacritic
til, "y & slightly wavey live written above the nasalized
vowel, The latter was guite frequently #ised in the earlier
hand written texts since it is easier to write, However,
the £11 1s of ten "missiﬁg“ or "erased by time" in the
presently available texts, There afe two possible ex-
planations for thisi First, like the dot on the 1 and the |
cross on the t they ﬁightssimply sometimes have been omitted
because of gloppiness or forgetfulness on the rart Qf the
scribe or,.second; they might have faded away, Whatever
the reason may be, the absenee of a mark of nasalizafion is
not at all unusual and indeed one of the févqrite rastimes
of modern day,éditors is adding n or m in appropriate places,
Typical exampleé aret |

| Virgeu/64-543 e el no deu logo o juizo

which was emended by the editor to read

e el n deu logo o Jjuizo,

ot nt ) 6 ot s D O O LS L
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Similarly the phrase
Orto/206-21 e & rrazom asy lho coselha
" was corrected to
e & rrazom asy lho conselha,
Naturally there are caées in which it is impossible to tell
whether ohe is dealing with an incorrect concordance or a

missing til:

Graal/56r " ses2todos adlles § se fazem afora da
: carreira do pecado & torna adireita
carreira

soot0 those who leave the road of sin
and return to the road of righteousness

Here the éubject'aglles iz plural so both verbs should be also,

However, the lack of agreemeht might simply be a missing til,
I have tried,to show above that the mere presence

‘of sentences of the nen-agreeing type cannot be sufficient

evidence to conclude that they were grammatical and that, in

| fact, such examples cannot even be taken seriously until it

is shown that théy?occur more frequently than the correspond-

ing mistakes do, It seems to me that this is the correct way

to understand the philologists' notion of ”arbitrarineSs“,

ﬁhich arocse because of their failure to make the langue -

varole distinetion., Thus sinc@‘they noticed that éentences

like ex. 56 above occurred in the texts they.concluded that

grommar used to be a part-time affair:is

C portugués arcaico apresentava, com freqﬁéncia,
falta de concorddncia entre o predicado e o

B 1 | N Rt i
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sujeito .., & 1fngua moderna, sobretudo na

sua modalidade popular, ainda revela vestfzios

dessa antiga arbitrariedade, A

The o0ld language frequently showed lack of

agreement between the predicate and the sub-

Jeet ... The modern language, especially the

popular dialect, still reveals traces of this

. arehalicarbitrariness,
However, it is clear that in the modern language, even’
in the 1iterary dialect, the non-agreaing case islfirm-
ly established as an independent construction with its
own properties, as was seen in chapter one, The guestion
then is: when did the non-agreeing se-construction be-
come acceptable? A partial answer could be provided
by detailed frequency studies to determine when its
frequency came to exceed the mistake (or "arbitrariness")
frequency, Since such studies are out of the duestion
at the moment, one must rely on more inﬁuitive criteria,
such as noting when -the construction was first used
regularly by respected authors who are believed to have
vsed natural prose in their works., Féf example, the
construction is used s6 often by Pe, Antdnio Vieira in
letters dated between 1665 and 1680 that it would seem
to have been quite natural at that time, as has been
shown by J, M, HodrigueSBA. The same is probably true
for Palmeirim (1567) in which such examples are used
quite freely. Typical examples are:

Palm/I-70 ssedestes assinalados Principaes,
de que se entfo nfo sabia nenhumas
novas, :
ss00f these illustrious magnates,

about whom no news was known at
that time, ’
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Palm/III-392 No sentimento de sus morte se
’ fez mais sinalados estremos
In soprrow caused by his death
- people went to remarkable ex-
tremes '
I do not believe that these examples can be passed off
as mistakes since errors in number concordance between
gubject and verb are vanishinély infrequent in Palmeirim,
On the other hand, I know of no occurrences of
the non-agreeing construction in the Clarimundo (1520),
‘which, as was shown in section 2.1.,2, is written in an
extremely flowing natura1 style and can probably be taken ‘
as faithfully representative of the 1anguage Barros (b, 1497)

learned ag a child, The fact that the coenstructicn is

not found in Clarimundo suggests that if it existed at

the turn of the sixteenth century it still sounded a bit
strange., It does, howeve;, occur in Barros’s‘later works,
in which he used all sorts of cchstruotions'(see section
2,1,2) in an attempt to achieve 5’“Latin? style. ‘This
circumStance’leads to the cenclusion that although the

- non=agreeing §g—construction was probably minimally pre=-
sent at the turnlof the sixteenth century, it did not
become fully acceptable untll the middle of that century.
Thus, some authors who were born at the turn of the
century, for example Fernao Mendes Pinto (b, 1510), did
not participate of the change anthhusydo not use the

construction, as would be expected.
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Although I have thus fixed The date of entry

of the non-agreeing construction at about 1550 it
should be borne in mind that for any particular
preriod before this one can Tind a few examples in
most texts and, invfaet, some enthusiastic philolo-
glsts have even olaimed that the construction goes
back to Vulgar Latin. As I can see no basis for such
‘ciaims I have discounted them,

~Notice that it is quite important to distinguish
between true occurrences of the non-agreeing construc-
tion, 1ikevthesé glven above, from verb-complement
(br aux-complement) coﬁstructions such ass

Mareo/U49r s0.8 fazem ymagd8s de lydes e

de dragodes e de auesg muy sotil-
mente . as gquases som asgsi firmes.
na pelle gue nunca se pode tirar
+s.20nd they make very delicate
drawings of licns, dragons and
birds, which are so fixed on .the.

skin that they can never be re-
moved

whers as guases (ymag88s) is the object of tirar,
Simplifying the rather long citation given above,
one has: |

57.  pode-se tirar as imagens

where the broposition tirar as imagens ig the deep

object of poder. It is this whole proposition which

vis the surface subject of oder, which is therefore
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singular, Notice, however, that Portuguese has a rule
of verburaising35, after Whiéh the gg—passive rule may
apply to give:
»58. podem=-se tirar as imagens.
Many philologists, noting exs. 57 and 58 seem to have
.cohaluded that ex, 57 is a case of the non-agreeing
| construction, despite the fact that it involves @nly
the ordinary Se-passive rule. Sentences of the tjpe
of ex, 57 are relativély easy to find, even in the |
early teits.

Tt is; incidentallyy typical of the present
state of knowledge ofAPortuguase of the medieval
and classiéal periods that such simple facts
should still be in doubt and that 2 construction
which appears very clearly and quité regularly in
the texts as early as 1550-1650 is still considered
bad by some grammarians) who persist in insisting

on the agreeing construction)
4,2.2 Nominative vrs., Accusative

In the first chapter it was seem that there is

considerable confusion about the case of the deep object
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in the modern language. There is no such confusion in
theagﬂhaielanguage, however, where only the nominative

is Tound:

Clar/I-211 a valentla ... nem se fez ela
para os fracos,
valour ..., nor was it made for
the weak,

Pere/II-50 fazer fazenda cos aquelle lugar
onde estavamos ndo era o onde
ella se fazia,

fo trade goods ,,. the place where
‘Wwe were was not where they were
traded,

Naturally this is exactly the result one would expect for

a2 perlod when only the égreeing construction was acceptable,
Since in Portﬁguese verbs do not ordinarily agree with
nouns which are accusative, The absence of accusatives

in the later period will be discussed later,

4,2,3 Intransitives
Another property of_the meodern se-constructions

which does not seem to hold in the aarlier‘periods ig the
occurrence of intrahsitive vefbs. Thus, in the medieval
period the se~construction seems te be permissible only
for transitive verbs and apparent exceptiohs to this
- statement can be accounted for by deietion of a deep
‘object; This is not surprising since, as was seen in
section 4.2,2, the deep object occurs in the surface only

in the nomlnative and could therefore be deleted by the

- T *ea e N i e s s stmararan € v
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ordinary rules of subject'ellipsié. A typical exXample
is: ‘ ‘

Jo8oI/ 433 s2+2 P22z simplez, diziam elles,
posto que se arrazoe por alglfis, .,
sss8lmple peace, they said, even
though it may be defended by some
Preople. .,

where the pronoun ela, referring to a paz, has been deleted,
There are also some apparent counter-examples invelving

assl como, as is, but these are merely caseg in which the

sentential object has been moved forward;

Orto/84-33 +++€ DOrem caae o hom& em muytos
peccados, de gue o miido he ¢Bprido,
88y como se mostra € este recStamSto, .,
es»8nd therefore man falls into
many sins, of which the world is
full, as is shown in this SEOTY e s

(wheré the proposition £888 sa.. COprido has been preposed,

The first occurrences of the gg-constructioﬁ
with intransitives that were notiﬁed by the philologists
date from around 1550, althoﬁgh Ibhappen to have found
one frdm 1532+

'.Hopica/8 Onde se trata de pecado e vigloS..,
h Where sin and vice are treated

Even though there may be a few such examples before 1550
the philologistg? conclusion is probably bagically correct,
Thus the facts are: '

60} . medieval classical
: before 1550 after 1550

intransitives

in se-cons, no ? yes
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4,2,4 agent Prepositions
Although it is quite true that in the classical

period both de-and per-agents could occur with the se-
construction, the de-agents do not seem to occur in the
medieval beriod, or at ieast not until the very end of
thiélperioﬁ. The earlieét example I ¥now of is from a
text written in 1445 but published in 1495, nearly a
‘half century into the c;assical preriod:

 Vita/173c H odia da sua nagenca nd soo se

festeja & honrra dos xPados,

mas dos mouros & doutros.
the day 6f his birth is celebrated

and honored not only by the
Christians but also by the HMoors
and others,

The next earliest example is from 1520:

Clar/I1I-70 see 8 1lha das lMaias .,,. nuncs
se verd de ninguém senfo por
este dia,
eesa Maya Island .,., will never
be seen by anyone except on this
day.

Thus, the most important point in the traditional'analysis,
the occurrence of the sg-construction with passive agents,
1s entirely invalid for the medieval period since de-

agents do not occur and ber-agents were not necessarily

passive,
The data, them, are:
61, medieval classical
de-agents no ' yes

ber-agents yes yes
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k.3 The Medieval Period

In section 4.2 it has been‘shown that the
medieval §g—constru¢tion had the following propertiesa
1. the verb agrees with the deep object
- 1i. the deep object is ih the nominative
| 1ii, only transitivé verbs ocecur
iv. only per-agents are permissible
Since the deep subject does not ap@ear in the'
'surface form it is réthér difficult to determine if it
is-restficted as in thevmodern 1anguage. Although I have
been unable to find any 6f>the critical examples of the
 types discussed on pp. 10 - 13 there are examples in
later periods, when the deep subject could appear as an
agent, in which these restrictionsvdo not hold., For this
reason it will be assumed that there were no gpecial re=-
strictions oﬂvthe deep subject, although there is really
1itt1e evidence either way. |

The fact that the sybject 18 deleted suggests that

NP-dropDing has applied, This must be followed by an ob-
ject frohting rule in order to account for i, 1i &nd iii
above., As in the case of t19, chapter 1, a pronominal
copy of the ébject is left behind so that the reflexive
vrarticle may be derived by application of reflex. The
~argument given in chapter 1 for this type of derivation

in the modern case also applies to the medieval one,

}
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In-addition, it accounts automatically for the lack of
‘accusatives in the gg—éonstructicn, without statement
of surface conditions, since the non—agfeeing form did
not exist in this period., Thus the statement‘df the
mediéval §§—passi§e rule is:

-

63. = medieval se-passive

A aux [v NPZ] vp (pex IP,)

1 2 3 4 5
L 2 3 4 3
' +pro

As in the modern case t63 would be followed by agree,
reflex and so on. Thus the grammar of the medieval
period, Gp, will include:

6, medieval grammar

bage: ( ruleg 9

transformationss medieval agent-copying, th3i
' medieval NP-dropping, th3ii
medieval NP-preposing, tll
medieval ge-passive, té3

These rules give derivations of the following types,

where the derivations of table 45 are repeated for

.

convenience:
65, medieval derivations
ber ' de
base: - EPl v NPZ.Der NPB
and ) NP, V NPy de I\

NP), ser adjppgper NP5
t431 ' +f— - NPy V NP, de NPy
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t4311: A v NPp per NPy - O v §E, de NP,
Tl NPZ v kper NPB NP2 v de NPl
4pess ‘ +pass
or
t631 NP, v NP, per NP _——
¥rro o

where the gser-passive derivations are unchanged., Just

as in the case of the §g;—paésive,4311 wilill be limited

by the ﬁhivérsal deletion conditions to two cases:

either NP; is indefinite or it is identical to NP3;

It is worthwhile to follow the:derivations carefully

in each case., Consider first a simple instance of the

former type:

66, Boosco/65-2 as cousas gue se podé compreender
pellos ¢ingue sentides do COTrpPO...
the things which can be understood

| by (means of) the five senses,..,.
where the meaning is clearly that people (one, somebody)
understand things through the agency of the five senses,

Thus the derivation of ex. 66 is:

base: a gente compreender as cousas pelos cinco sentidos

th33i1i: . A 'compreender as cousas peles cinco sentidos

-

£63s &8s cousas compreender as cousas pelos cinco sentidos
+ pro

agree & ‘ .

;g?igx i as cousas compreender as cousas pelos cinco sentidos

_ 4l +pro

+reflex
which gives, after re-ordering: ‘

Compreendem-se as cousas pelos cinco sentidos

- M ot ——rreeremas——r———
L ] e e - T
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. Derivations like this one will account for se-passives
in which the per-agent is not the deep subject, EHxamples
of this type are not uncammoﬁ, even with huwan per-agents,
A typical example i |
67 Ciceram/48-10 ,..as8sy como se mostrou per Marco
Catom na tercelra guerrs gue ouvemos
com o8 de Cartago '

»s+88 was shown in the case of
Hareus Cato in the third Punic War

If Marco Cgtom were the deep subject of mestrar ex. 67
would mean “as was shown by Marcus Cato...". It can

be seen, however, that this is not correct by consideration

of the Latin original:

68, Cicero/30-78 »ssUt M, Catonis bellum tertium
Punicum

Evidently, the vérb‘mostrar was added by the translator
in the sense shown by the English gloss, so that ﬁg;gg
Catom cannot be the deep subject in ex. 66, Another
exémple of" this type ﬁith an animate, although not
human per-agent is: |
Aves/xvi agsl afstes luxuriosos § see
: entend& pelo miotOees
thus these lustful men, who
- are meant by the buzzard...
Where>@lg§9 iz elearly not the deeﬁ gsubjeet of entender,
(1iterally) to undérstand or represent,
The second case in which t43ii can operate is
when the'subject ig identical to the per~agent. As

pointed out earlier, a deep structure of this type would

lead to an active with reflexive per-agent if other

U RO [T Y g e e ey e s TS T s ¢ TR R TR e—
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transformations were not applied, Consider for example:
69, 5@501/393 a primeira cousa gue se fallou
- per Micer Ambrosio
the First thing that was sald
by Mister Ambrosio
where it 1s guite clear that it is Mister Ambrosic who
does the saying so that ex., 69 is derived from

base: Micer Ambrosio fallar a cousa per Micer Ambrosio
+ past

which would give
Micer;ﬁmbrqsio fallou a ‘cousa per si
if no passive rule applied., Applying t431i and t63 one

gets, successively: : .

t431i: 4\ fallar o cousa per Micer Ambrosio

t63s a cousa fallar a cousa per Micer Ambrosioc
4~ pro

agree & a cousa fallar a cousa per MHicer Ambrosio

reflex -~ <4 past 4+ pro

4+ sing + reflex
which gives, after 1nversion§
fallou=~se a cousa per ﬁicef Ambrosio,
Such derivations account,fof ge~passives in which the

Qer-agént 1s the deep subject,

NPuDreDosing, thly, and’se-passive,vt63, are
strikingly similars' They both move the object‘inte subé
jeet position and reduce the origiﬁal subject, either by
pronominalizing it or deleting it entirely, Intuitively
it seems that thd and t63 could be generalized into somei

form of object fronting or at least that this component,
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which the two transformations seem to have in COmMmOoN 4
should be factored out and stated separately. Any
such proposal will run into one fundamental problem:

the conditions én the object-subject change are different

in the two cases. In the ge~passive only third person

objects may be fronted and, as was pointed out in
chapter 1, this restriction is shared with pleonssm,
a transformation which is of the same general type as

se=-passive, _For this reason I have not attempted to

+

generalize thh and t63 into one transformation,

4,4° The Classical Period

L,b,1 before 1550

The main developmeﬁt in the ge-passive at the be-
ginning of the cléssical period was the introduction of
gg—agents; which are always equivalent to the deep sub-
ﬁept. Simultaneously With this development gg—passives,
in‘which the per-agent is not the deep subject, as in
ex, 67, vanished from the language, thus making de~ and
per-agents equivalent as in the classical ger-passive,
The latter change is already implied by innovation 50
since it eliminates the deep structures necessary to
generaté sentences of the type of ex. 67. The former
is,simply.the result of a slight generalization of t63

to allow for a cholce of de or per in the agent phrase,
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S0 that it will be applicable to the second derivational

stage in the de column of table 65, a change which may be

related to Kiparsky's “feeding order® generalization, |
Thus Gé, the innovated grammar of the médieval‘

period, consists of the grammar in 64, the innovétion

in 50 and the generalization 1nvt63 mentioned above., It

kS

generates reflexive passives of the types:

NP, se verb {éﬁ } we,
A ST exr

in_whichbgg end per are equivalent. Clearly G} is in
'no sénse an optimal grammar, either in respect of the
ggg—passive or the se-passive,

It has already been postulaﬁed that the grammar
of the classical'period, GB’ consists in part of the
categorial rules in 47 followed by t48 and th9, In
order to derive the ge-passive one need only add a ;

version of %63 generalized to include both de and per:

70, classical se-pagsive
} : . de .
A bux V. NPy oy NP3)
. . N —— - _— )
1 2 3 4 5
h 2 3 L 5
Pro
G3 will then consist of
7l. - classical
base: rules 47 '
transformations: classical agent-postposing, ti8

classical NP-preposing, t49
classical se-passive, t70

-
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The grammar in 71 will give derivations of the typész'

72, classical

base: NE, v NP { ] [L
ner
£148 1 A NP, {iﬁ } NE,
. per
£49 ; NP, v (&€ NP
£ pass \REE 1
or
SO | de
70 NP, v NP, NP
: : : 2 -Fpr% : Eg;s L

Consider as a typical example the derivation of the
sentence »
Clar/III-70 & Ilha das Maias .., nunca se verd
de ninguém
¥Maia Island ,.. will never be seen
by ahy one

The derivation is:

base:s , nimguem nunca ver a Ilha das Maiss de A\
‘ : 4+ fut
th48: A munca ver a 1lha das Maias de ninguénm
= fut :
t70: a Ilha das Maias nunca ver a Ilha das Malas de
: ninguém + fut ' ¥ pro

which, after reflex, agree and sc on glves
a Ilha das Ealas nunca se vera de ninguém”

as required,

i

4,2,2 after 1550
A8 weas noted in section 4,2,1 there was always
a small number of cases in which the verb did not agree

with the deep subject although it was not until the

L 1 0 T O T P o T 5 s T T—— T " Er
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second part of the classical-period that such sentences
became grammaticél. Simultaneously intransitive verbs
began to appear in the se-construction, These twov
properties alone représent a rather radical departure o
from the §g—passive since the former suggests that the
deep object should no longer be moved intec subject po-
sition (if it were the verb would agree With it) and the
latter shows that an object is no longer even necessarily

‘present in the‘deep struéture. Thus classical se-passive,

t70, could not have any connection with the new construc-
tion. .These consideratidns do neot, however, show anything

about the relationship of agent postposing to the non-

agreeing construction, Thus, although such forms as

A vi_se as ilhas pelos marinheiros
{the islands are seen by the sailors)

¥ navega-se os mares dos focas
(the seas are navegated by the sealsg)

* f’oi-—se{pel% rainha

(there was 2 going{b§3‘the Queen)
o : S ler ) J

»are?imaginable and could be easily generated they simply

do not occur and in fact seem completely wild., Thus,

agent postposing, t48, also has no connection with the
new construction,

In Portuguese the passive ig marked either by a

e DI Lt Ty 1 - RN 1 TS S — i ——— & & raa
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‘process of agentization or b& a process of object front-
ing or both, Fofmally, as hag just been seen, the new
§§-constructionvdoes.nat involve either part of the
passive. Correspendingiy thé new construction is no
1chger felt to be a vassive but simply an active with
an indefinite. subject, as in the modern §§—impersqnal.
Thusg the accéptanee of the non-agreeing form int@ the
language does not represent a modification of the se-
passive but»rather the introduction of an entirely new
rule into the graﬁﬁar.

It is difficult . to deterﬁine if the new construction
differed in any way’from the modern ge~impersonal dis-
cussed in section 1.2.3 {chapter 1) since the critical
examples afe not of the type which one would expect to
gccour frequently in tékts. In particular I have been
unable to find data of the type givenon pp. 10=14 for the
modern case which force a decision as to which indefinite
or whﬁt type of indefinite,occurg in the deep struetufe.
The data on reflexivization'and occurrencé witzh passives
given for the modern case on pagss 22 and 24, respectively,
are also unavalilable tovme at‘this time, However, in reéd-
ing thevtexts of the peribd one is not struck by odd sound-
ing §g-impersonalg and indeed the old constructiOﬂ seems
to ocecur in exactly the same way and with exactly the

same meaning as the modern one, Thus it seems reasonable
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to assume that the old rule was of the same form as the

modern one, namely:.

73, classical se-impersonal
Ind Vv X

12 3
B 2+se 3

where Ind is one of the indefini%es, verhaps a gente as
in the modern case or the archaic homem, which is similar
to medern French on. This case would seem to be one in
which the innovation is identical to the change,

As was noted in chapter 1, a rule of the type of
t73 leads to the generation of §g~impersonalé with pro-
nominal objects, not all of'which,are'acchtable. In

s

fact, no prondminal direct object may occur with ge in
the archaic language, as was shown in section 4,2.2
However, Jjust as in the modern case, pronominal in-
direct objects are allowed:
| Lus/9-6 0 dano, sem razdo, que se lhe ordena,
pela maligna gente Sarracena

The harm, without reason, which is pre=-
pared for them by the evil Sarracens

Vieira/29-6-65 N&o se ne ira da memorla as muitas
‘ VeZes QUE, sl
One cannot rip from my memory the many
tlme th.atn.. :
hus the surface conditlons for the archaic 1anguage
are exactly, the same as the system under "written®

on p. 28,
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noteg:

1. It should be mentioned that there is»some confusion in
the texts between per and por (not to mention the extra
confusion aaded.by modern editors, who seem to feel called
upoﬁ to change that which the centurieg have preserved).
In general it is plain that in the vast majority of cases
the "means® preposition is per, not por., In fact, it is
not at all clear to me‘that the cenfusion is linguistic
that is,” it might be a perfprmanée feature (of scribes or
printers). Qy again, there might have been a vowel reducton
rule which made the two sound alike in unstressed positién.
Here are two examples of the confusion:

Fuero/IV-660 ...que tenha que a perdeo per furto
ou por outra cousa gualquer

Vita/75r Quarenta se fazem d §atro vezes dez ,
: bor gquatro se entende onouo testamento
que he de Jtro euangelhos ., per dez
se entende otestamento antijgo porgue
- se contem em dez mandamentos.
2. (A1i, 64), p., 215 |
3. (Epifénio, 59), p. 152
4, (Huber, 33), p. 236
5. (Epifénio, 59), p. 153
-6, This principle was established in (Chomsky, 57), P. 35.
The argument 1s based on the fact that constituents and only
éonstituénts can conjoins
"eu - falel - com Maria

5 | eu faleil com Maria e com Jodo
eu - falei - com Jodo »
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but‘not:l

¢ - rapaz conhece a - moga .
pa _ mog X o rapaz conhece e

o - fildsofo ams a - moga filosofo ama a moga

The reason the second conjunction is not allowed is that

rapaz conhece o and fildsefo ams a are not constituents,

Chomsky then went on to note that only like constituents
can conjoin, that is, one has

o fildsofo - caiu ~ no Leblon
the philosopher fell in Leblon

o fildsofo - cain - no chio
thevphilosopher fell on the floor

but not -
3 o fildsofo caiu no Leblon e no chio,
The latter sequénce is not allowed since no Lebloh is an

adverb of place while no chiec is an adverb of direction,

Thus, they are not like constituents,

7. Dpollos 1s the contraction of por with the article gg;'
The Boogco was published about one hundred years after it

was written and therefore shows a relatively higher per-

centage of Pbor over per. sSantsc is an ebvious mis?rint
for santos. | ‘

8, (Chomsky, 65) p. 96

9. (Chomsky, 65) p. 102

11, (Baiéb, 32) p. 1vi

12, (Braga, 53) p; xxxi

13. (Baifo, 32) p. xlvii

-
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14, (Bell, 22) p. 192

15, (Pimpfo, 59) p. 301

16, (A1i, 64) ps 207

17. (A1i, é4) p, 193'

18, HMr, E, Wayles Browne III has called to my at en*ion
several similar cases, e;g.; Middle English a_neuts {newt,
a small salamander) from an eute and 01d French orenge

(orange, a fruit) by faulty separation from une yorenge

(ef: Spanish parania)

19. {(A1i, 64) p. 205

20, See (Ali, 64) pp. 176-180

~ 21, See (Lakoff, 65) pp. IV=4 to IV-17

22, (Epifénio, 59) p, 129

23;. Ory as a "historical preéent“, as in stage directions
24, In this example “found® is used in a spiritual sense,
as when one speaks of sinners as being "lost",

>26@ 1 have not formulated this innovation in formal terms
because.it\is not atteéted in the texts, sentences like
ex, 35 being found even in the oldest texts,

27. & comparison of tables 45 and 36 shows that the net
result of‘thévpostulated change from pre_medievalbto
medieval 1s increased applicability of some of the comm
ponents 6f the passive, a change which may be related

to Kiparsky's "feeding order™ observation,

29, (Sousa, 60) p. 264
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31,
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33.
34,

35..
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(Epifinio, 59) p. 106
(Rodrigues, 13)
(Maler, 64) p, 12
(Sousa, 60) p. 218
(Rodrigues, 13)

The deep structure is:

NP ~ Preda-p

poder NE Pred-P

2 gente ”’/”’\\\ﬁP
tjrar as imagens

to which egui-NP deletion applies to delete the embedded

occurrence of 2 gente. This deep ﬂtructure is necessary

in order to account for sentences like the one below in

which the pro-S 2 stands for the underlined embedded

- proposition:
Jodo consegue comer certos peixes frites, embora

‘eu néo o consiga

- T e T v il -
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John manages to eat certain fried fishes, although
I can’t manage it ,

As mentioned in the text t19 may apply alte” equl-NP del,

with the observabi@n that the proposition behaves like
the neuter pronoun under reflex.

There is alsoc a rule of verb-raisinge which Chamszy~ 
adjoins the verbbof the embedded S to that of'the ton I,

This ‘gives structures like:

b, s,
ye~ | B Pred-—P
a géggg v NP
v v, 5,
/ vpoder tirar Pred=-P
NP

as imagens

Such structures are necessary to account for the deletion

of both verbs in certain cases

e B L e N 3 St 3 e S AT . 5 e —————— e Ciirh o
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Joflo gsereve espanhol melhor do'que eu russo
John writes Spanish better than I do Russian

parallel to

Joflo consegue escrever espanhol melhor do gus eun
russo ‘

John manages to write Spanish better thén I do -
Russian, '
as well as for rules of clitic placement:

i nfe poder visitd-los
' not to be able to visit them

ii., nfo podé~los visitar
not to be able to visit them

iii., nflo og poder visitar
npt to be able to visit them

The first case, in which the pronoun 18 enclitic taithe
»verb of’ ité 6wn prbposition, 1s‘derived from structure
=1 However; 1f verb-raiging has applied the pronoun
cen be enclitic to the auxiliary (ii) or proclitic to
it {4%1), depending on the usual conditions,

Notice that 1fkverb—raising has applied, t19 can
then apply to structure b to derive ex, 58,

36; apud (Rodrigues, 13) p. 179
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Appendix

A2,1 Active voice per-agents

acabar
achar
acusar
élimpar

alumear

ameagar

aprazar

aprender

arreferir

aviir

fazendo per outrem o que de acabar%ger
m§ entonges era embargado (Virtuoss/2)

per ti achames folganga de todos nossos
males (Lenda/L1-7) :

nd possam acusar outr?y per si n& per
outrI (Fuero/158-1012)

atees § venha adlle § laue as almas &

~as alimpe p ospll sctS (Vita/63D)

assl alumeou o infante Josaphate pello
Santo Espirito {Lenda/15-18) .

Sam joham nem os sanctos nom sam luz
&feitiua & que per sy allumee (Vita/59¢c)

quando o ameagou Deus pelo profeta (Bfblia/294)

Onde o Senhor Deus ameaga pello propheta
Ysayas (Orto/327-27)

ou aprazec per sinal que 1ly pare ou
per carta do alcalde ou per seu omd
conogudo {(Fuero/72-725)

aquelas cousas que eu aprendi per mf

meesmo {Greg/4-27)

Moyses no deserto polo angeo aprendsu
aguelas cousas gque depois amostrou sos
filhos d'Israel e nd per homd (Greg/8-25)

e nostro 3enhor arreferia pelo Ango todos
os b8es (Bfblia/170)

Esta coyta ... me aueeo em huf oras p agdlla

| besta (Dem/327)

J& P uos nom auera tam fremossa auent”a

(Dem/68r)




batizar
coitar
comer

comprar

conhecer

crecer

crer

dar

defender

demandar

derribar

dizer
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& asy paulo baptizou poucos P sy (Vita/88c)

(&restaua aly & bauptizauva) P seus discipolos
(Vita/88c) ‘

n8 p ti quero coytar minha morte (Dem/157)

E iaz ora o astroso / Mui doante mui -
noioso / E cBmendo P ssy caga (CCB/413-1L4)

Peroc se molher for que uenda e dus conpare

per si (Fusro/126-1561)

Jamals coragom mgrtal nom asg poderas conhoger
se p¥to santo spd nom he (Dem/56r)

€er'ti conhecemos o Nogso Senhor Déus
Lenda/41-6)

€ creceu muy aginha o mogo per Deus (Biblia/183)

epors creede p mf que nd eyidevod bi-fazer
(CV/186-10) ‘

per ty creeo & hilfl Deus todopoderoso (Orto/231-10)

Deus deu & nos victoria per Jhesu Christo

(Orto/80=26)

€ per 81 meesmo de o juyzo & nd per outro
(Fuero/75-805)

e glorifiicawa muito Nosso Senhor Deos
que defendia a sua verdade pello inmigo
da verdade (Lenda/28-17)

Nosso Senhor que queria defender a nossa
parte pellos seus contrairos (Lenda/27n21)

e damandou-lhe conselho per Abyatar
Sacerdote (Bfblia/223)

mandamos gue nenhuu escomungado nd possa
per sy n€ per outrf demandar nehfia couss
en juyzo (Fuero:s/70-636)

0 diaboo prouou de o derribar da sancta
vida que fazia per molher (Orto/308-15)

Desta consollagom diz osenhor per nahil
propheta (Vita/?9b)

Onde diz nosso senhoér.Jesu Cristo per
Hoyses (Virgeu/55-174) .

R e T — SemaasaNTE B e
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onde ella meesma diz per Salamd (Orto/40-16)

embargar | e quando virom que»eles{per sy nom peodiam
: embargar (BIblia/356)

- emprazar . Se o alecalde per gquerella dalguu ome emprazar
' outro, quer per 81 quer per carta ou.per .
sello ou per seu home conogudo (Fuero/58-237)

ensinar e ensinou pollas suas santas escrituras: &
. polles santso homeds (Booscofcxi)

entregar E sse alglla cousa entregar ou prenhorar
per sy ou per seu middade torneo tudo
dobrado (Fuero/40-437)

enviar | . e enviou outrossy Rey Dario oé vasog do
o templo a Jerusalem per Zoroabel (Bfblia/358)

Entam 1h emyion diz p dous caualeiros

{Dem/35v)

escrever e egcreua as‘palavras gque disserd péllo
: gerivd da uilla (Fuero/66-500)

espedir=se ata que se espega de sSeu senor quer per
: ' g8y quer per outri mddadeyro filho dalgo
(Fuero/110-995)
falar onde diz Salamd &ne Cantar do Amor, falando
pello Spiritu Sancto (Orte/21-18)

segundo falou per Helyas profetav(Biblia/297)

fazer ~ E esto nom faz elle Senam per sy meesmo
(Vita/594)

ca nom fez elle saluo‘ho nlido per. messegeyro
mays elle soo fez saluo ho seu poboco (Boosco/lxxxiii)

ficar FPor deg:senhor poys per uos nd ficou / de
- mi fazer b8 eficou per mi (CV/154-1)

nom ficou per n¥ (Dem/71v)

honrar ' - o8 santos & nobres home8s § onrrard per
v sy meesmos ho hermo (Boosco/1xi)




dlevar
livrar
mandar
mover~s¢
nembrar-ge

cbrar

passar
pensar

perder

perecer

prender

prometer
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se tu per ty meesmo nom fores ante nds,

‘nom nos tyres deste logar (Bfblia/118)

Ca assi como ocorpo uay pelo homé& hu
quer {(Aves/v)

ver si meesmo leva os livros sanctos
em que estudava (Greg/24~8)

ha graga de ds per jhil xPo te liurara
{Boosco/11)

mandou~lhe muitas ddas peloc sesu filho
(Bfv1ia/236) f

gque se nd podia mouer send per outren

(Orto/347=9)

aflles d per ella se n&bram e pésam &
ha groria § am dauer (Booseco/lxv)

nem se obrares per ti meesmo (Ciceram/9-17)

© padre todallas cousas obrou per oseu
vnigenito filho {Vita/8c)

P mi nlica tall cousa passou {Dem/88r)
ora jrmefom pensa be ty meesmo (Boosco/lxix)
§ pdi p ella meus ffilhos (Dem/42v)

pois perdeu o ffilho per agquel gue
recebera (Grez/51-21)

o leedor engenhoso perde per S8y meesmo
e per sua negligencia a sabedoria (Orte/49-16)

todalas vergas do seu orto perecid per
agueles bestos que o comiam (Greg/49-8)

€ os seus gasdos pereciam per serpentes

(Bfblia/340)
p°nder desonrra p hufl caualeiro soo (Dem/27r)

Esta consollacoBes promete ds per ysayas

{(Vita/79¢)




provar

quebrantar

remiir
reynar

saber

sair
satisfazer
seguir

ser

gpertar-se

tornar-~ge

ver

vingar~se
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segundo de my apréderd & prouarsm per
sy meesmo (Boosco/xiii)

os de Cartago quebrantassem a ffe per
o cruel Anibal -’

ca per ty ds remijo omfido (Vita/16c)
€ os Reys per el reynd (Fuero/34-251)

E guido ujr8 § nd podiam p ssy saber
rrem chamard morgaym (Dem/98r)

Como soubera nouas de sa vifda p hufl
seu ompanheiro (Dém/67r)

agquel laurador ... soube ber aqueleévque
o conhocid qué era (Greg/32~14)

€ sabia oRey d'Israel per Helyseu kablia/ZQE)

Como o speritu maszo saya d’ull hom& demoniado
rer 84 Ffortunado (Greg/51-1)

& se ohomf p sy nd pode satisfagzer por
os pecados {Vita/68c)

‘nen seguir o algamento per si ou per seus

persoeyros (Fuero/78-898)

nom som nobres per sy né per sua geeragom
(Boosco/11) :

asy foy liure pella b&&ta Uirgd da morte
do corpo e da alma (Orto/296-10)

sptouse ptto cauallo de lionel (Dem/60v)

E se per uenturs per midadeyro se gquiser
tornar uassalo (Fuero/110-984)

Hesto ueras p ti & esta demanda (Dem/1l4r)
& cujdaua se ende ujngar P ssi (Dem/39v)

¢ eu 3 dec mal mereci ben se uings per
uocs en mi (CV/132-5)
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vir e dano ueer a alglia das partes per el,
peyteo todo (Fuero/42~505)

E conhoge § todo vem p ds (Vita/544D)

A2,2 De-a ents
Pere/I1-61 & nfo duﬁidéc cometer cousas que de sY
' g8.80 arduas & difficultosas

Pefe/IV~138 o repouso que o:tempo & o estado em §
estavamos ge. sy nos davéo :

Ciceram/33-29 E o primeiro he a natureza humanal que
' de ssi meesma tal companhia requere

A2,.3 Se~pasgssives with ig—agents
Pere/VI-98 aguelle Senhor que com verddde se deve
ccnheoer de todos por senhor
:Paré/IIlniz-' pelo qual de todos se julgou § devia
i8t0s 60
Pere/V~127 as brallas dos seus pagodes se frequentarao
‘ de penitentes
Clar/II-238 fams, quanta se nunca alcangou de ninguem
Clar/III-%0 a Ilha das Maias ... nunca se verd de ninguem
Vita/13c odia da sua nagenca nd soo se festeja &

honrra dos xPadocs, mas dos mouros & doutros

Preste/1xxii) & que isto se fizera por_serﬁir a deos &
honrar as festag, & asi por se hos panos
nég danarem & comerem de bicho

A2 L Se-passives with per-agents

Biblia/70 Como Josep se conheceu pelos irmiaos

e T T Ll
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Orto/68-24 aquel deus por que se feze aguellas
treevas

Fuerc/89-288 e nd ze possa desfazer pellos mays poucos
a particd

Puero/lZ&-ibé# ueera se a demanda se pode iuygar per
ele o nd

Fuero/47-675 ca nd e razd que nenhun preyto se razde
pe? muytos uozeyros

Fuero/29-73  come sacrifigla de nostro senhur ihesu
christo que se faz subello altar rello
sacerdote

Greg/U41-11 o acrec8tamdto .do 1¥agf8 dA'Abrio se avia
de fazer per Isaac

Greg/6-6 d’uli. hom& muito onrrado per que se“regia
a vila de Eoma

Dem/21r Eel disse § & honrre do seu linhagen ng
: se pderia p elle

Ciceram/154=-18 Mas quando se faz algua cousa pellos meos

officios
Vita/1lc Onde xPo cogebiao foy na .vj. ydade . porg
per elle ge auvid de acabar todas as cousss
Vita/17a . por§ asaude do linhagem numanal auia de
se fazer per jesu
Vita/814d crege-se empero p algulls que era sam johs
euagellista
Vita/374 ‘ £ esto se tem.comunmente per os doutores

Lenda/29-22 E o santo sagerdote entendeo gue aquelo
se fazig per Deos

JoBlol/393 a primeira cousa que se fallou per Micer
.Ambroslo
JoBol/326- se fizeram roubos e malles per hils naturaees

de hil Regnno ao outro

oo a I w2
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gJoéoI/395

Jo&o01/ 408
Marco/xi1ij

'Presté/xxxix

- Clax/III-277

Clar/I1I-273

Theé/85
Theo/31

Theo/ 30

Theo/48
Pere/I1I-95
Pere/I1-7
Pere/VI-143
Pere/IV-140

Pere/II1I-61
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os lugares gque estavam no cabo dos
Hegnos podyamse pesuir e berescrever
ber tall pesoa

salvo se se por elles torvase g raaz

e aynda pelles jograes e nigromantes se

fazem grandes joguos e so0lazes ante ho

rey

Esta igreja he como anexa da gride de
Aguaxumo, & seruese pellos coneguos della

e dentro no ventre traz uma espada ... g
néo se pode de ali alcangar senifo per vds

Tanto que a Ilha Perfeita se ganhar por
um cavaleiro '

muitas prisdes, que cada dia se Tazifo

"pelo sancto officio

& pedindo ao dito Dom Nuno por sua carta,
qulzesse em pessoa na forma do Concilio
examinarse pellos examinadores synodaes

por ver que se gastaufo os fructos da
igreja per pessoas que & ndoc seruifo
actualnmente

para o que se tinha feita diligencia pellos
Curas das igrejas :

se fundou esta cidade & se povoou este
emperio Chim por este principe filho da
Nancasa

& se determinou por todos que ,.ea

& fazendose assento do voto de cada hil
per Baltesar Ribeiro escrivdo da alfandega

com grandes assentos que se fizerad sobre
isso por esriva@s publicos

“pena da@outes de § logo se fez nelles

execugdo pelos ministros do brago da ira

T 1 T T s T mrereergyemrrs. < 1 m - 3 oz - e m
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JOEoITI/64=9 consentiu que de novo se visse a antiga
delineagao por fidalgos, honrados e
matemdticos d'ambas as cordas

Jo&olIl/127-21 Agsinaram-se estas condigoes por el-rey
: e D, Luis e o governador Xarafo

A2,5 Ser-passives with de-agents
Vita/82b pord ‘milhor & mais perfeltamfte podessem
' delle seer ensignados

Orto/335-38 hiill monge dh{il mosteyro era deuprezado
do abbade

Orto/178-18 earreyras sss que scm'trilhadas dos homéés

Virgeu/56=214  gon=-lhes cutorgadas do flsico as cousas
gue cobljcam

Virgeu/95-903 reprehender o seu amigo e del ser
reprehendido

Greg/20-25 ° quando foy cdvidado do rey

for more examples see the standard references

A2,6 Ser~passives with per-agents
Vita/65a por tal gque seendo elle julgado per sy
‘ nom seja julgado per deus
Vita/69c ~ amjnha vida ..., se com dillig8cia he per
: mim scoldrinhada o
Orto/152-2 © hom& pella vista dos olhos he roubado
Greg/1-5 ca este livro foy feito pelo nobre San
: Gregorio

for more examples see the standard references
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Chapter Three

Conclusions

56l Rece;véd Doctrines
5.1.,1 Philelogical Explanations

Of all the examples of linguistic chang@ dlscussed
in the last chapter the only one which was notlced by
the philologists was the appearance of the ge~impersonal
(V. section h,4,2, chapter 2), a construction whose ex-
istence they were more lnterested in dispréving than
eﬁplaining, This negative attitude led them to view
the construction as a deplorable error which was the
result of arbitrariness, ai&ed‘by the circumstance
‘that “the deep objebt of ten remained in poétuverbal
positlien, Their explanation for the appearance of
singular verbs with plural deep objects in the ge~
construction is exactly parallel to that given for
ex., 56 on pp.,97-9831

sseQUando o sujeito do plural vem depois do
predicado: tende &ste a ficar no gingular
como se, empregando primeire o predicado, a
- pessoa que fala o deixasse no singular por
ainda ndo ter pensado em que ndmero vai dizer
O respectivo sujeito ... Ora, entre as con-
strucdes em que o sujeito vem posposto ao
predicado, as mais communs sfo as de verbo
na voz passiva sob a forms reflexas daf o

encontarem~se alguns exemples de verbo no
singular e sujeito no plural,

134
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soowWhen the plural subject conmes af ter the
verb the latter tends to remain singular as
- 1fy having used the predicate first, the
speaker left it in the singular since he

had not yet thought about the number of the
subjeet, Now, amongst the constructions in
which the subject is post-posed to the verb
the most common one is the reflexive passive,
Thus it is that one ean find a few gxamples
of a singular verb with a plural subject in
this case,

»
There are several things wrong with an explanation of
“ this type, not the least of which is that there is
,absolﬁtely no evidence to suggest that the actual per-
formance description of parole will be 1eft~to-right~
| generation; In other words, even for individual acts
‘of parole, there is no reason to‘assume‘that first one
chooses the verb, utters it and only then chooses the
‘subjacf. The only posgsgible validity for eﬁplanations
of this type ig in left-to-right transiation when 1t
1s guite literally true that one does not know what
the subject is until one reaches it.b
However, even 1if the hypothesis of left-to-

right generation is accepted, still the idea thét
verbs do notyagrée with foilowing subjécts is patent-
1y false sgince in ordinary Portuguese sentences in
the active Voice this order is found quite frequentiy
with no cOnséquent lack of agreement, For example,

®long® subjects almost always follow the verb, as in:

[R— " = e kA
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{ Estfo 1A BE Ao , . ecd
_* Esté} aqui as ‘mogas que eu conheci o ano

passa&e na cidade de Gladbach-Rheydt

The girls whom I met last year in the city
of Gladbach-Rheydt are here.

Thére is almest never any mistake in agreement in suéh
sentences, The final proof of the matter lies, of course,
In the compariséon of the frequency of mistakesbin agrée—
ment in all types of constructions’in which the surface
subject is post~posed to thé‘verb with the frequency of
oceurrence of the §§-impersoﬁa1. There is no reason to
doubt that the former will turn out to be many times
smaller'than the latter,

- Moreover, arbitrariness can offer no explanation of
two further crucial facts: the use of intransitive verbs
and the lack of agentization in the ge-impersonal, Thus,
if the éppearance of the non-agreeing case were really
simply the result of a degeneration of'the agreeing cane
one Wbuld expect to find examples ofvthe type

escreve-se histdérias peles poetas
{there was 2 writing of stories by poets),

~derived by arbitrariness from the corresponding agreeing
se-construction, Such examples are not found.” Notice
~also that_there simply 18 no se-passive source for

sentences of the type foi-se, one went, so that they

could not possibly be/dérived by arbitrariness,
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Thus the arbitrariness derivation is not ounly
basea on éﬁ‘unaeceptablé-thedry (1eft-to—right
generation); even accepting this theory there are
still three reasons for rejecting the derivation any-
way., This ought to bury once and for al; the idea .

that the ge-impersonal is merely an erroneous form

of the sg~-passive,
5.1.,2 Structural Explanations

Although the structuralists never discussed any
of the historical facts of the last chapter, their
explanation for these facts would Quite evidently
have to be “anélogic change" since they had no other
appropriate mechanismsfof syntactic change., Bloom-
field, after hoﬁing that "our" descriptive téchnique
in syntax has been retarded by “philosophical nabits
of approach”, gives the following example, which he
apparently regarded,as defining analogic change in
synta}c:3

Freﬁ the sixteemth'century on, we find English
subordinate clauses introduced by the word
like. We can picture the innovation in this

waysi.

to do better than _ = to do better than
Judith ' Judith did

to do like Judith s x

‘where the outcome is the construction to do
like Judith did. ‘
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Sources of analogy for the changes discussed above
are relatively easy to find, For the lack of agree-
ment the qbvious source is an opposition of the type

in exs, 58 and 59 of chapter?2=

podem=se tirar as =, pode-se tirar as
imagens imagens
tiram=se as imzagens 1 X

where the outcome would be the non-agreeling ge-

construction, l.e., tiro=se ag imagens,

Unlike arbltrariness, analoglc change can even
taxe care of the occurrence of intransitives in the
se-construction:

algudm v& a ilha vé-ge a ilha
somebody sees the the island is
island geen -

alguém vai a : x
astros o
somebody goes to
the stars

where x would be val-se aos astros, as required,
However, analogic change also predicts agente-
phrases in the non—agreeing construction, even

with intransitives:

o marinheiro viu . viu-se a ilha pglo}
a ilha ) - marinheiro ©
the sailor saw - the island was seen
©the igland by the salillor

o) garinheiro foi . x
a 1lha *

the sailor went to
. the island

_138_
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where x would be ¥foi-se & ilha P—%‘g} merinheiro, which

never woeceurs:, in fact, it is generally true of analogic
change that it predicts many changeé which never accur.
For example,

ag palavras foram escritas =' as palavras foram escritas.

pelo escrivio do escrivio
the words were written by :  the words were written by

the seribe : - the scribe

o julz escreveu as palavras : X
pelo escrivio

the judge wrote the words
through (the agency of')
the sribe

where the result should be ®o juiz escreveu as palavras

do escrivio (with agent meaning). ﬁany similar examples
are easily imaginable;

Analogic chénge also falls in the opposite way,
that»is,,not only does it predict changeévwhioh ﬁever
occur, it 1s also powerless to explain séme of those
which do occurs For example, it fails. in the case of
any syntactic change which does not involve a change
in surface form., The changes in the ser-passive fromn
the pre-medieval to the medieval period end from the
medieval to the cléssical-period are exactly such cases,
Thus 1t seems that analogic change does not explain in

any way the diachronic facts of Chapter 2.
51,3 Insertion

'In previous diachronic generative studles, mostiy




R LA R L R I L ) L R T P

w100~

(in the fields of phonoleogy and morphology, it has
become apparent that inserti&ﬁ and drepping of rules
ls one of the principal types of gyntactic change.,
The introduction of the ge-impersonal seems to be
a typicai example of insertione As has been seen
above, the se-impersonal cannot in formal terms be
viewed ag the modif'ication of some construction
previously extant in the grammer but must be dew
-scribed as the addition of t73 of chapter 2 to the
grammar, The addition of rules te the grammar seéms
ﬁo be abfairly common phenomenon which occurs beth |
vglpbaliy, resﬁlting in a change in language, and
individually, resulting in a change in idiolest,
The changes which occurred in the Ser-passive

at the close of the medieval period cannot, how=
ever, be satisfactorily accounted for in this way,
ir inseftionqdeletion is the only mechanism allowed
at least the following statements weuld have to be
made: |

1. in the expansion of FPred-P in the base

"per-agent” is deleted
11,  in the expansion of VP in the Base "per-
| - regime®" is added in brackets |
11i." in the expansion of VP "(de A ) is re-

' _ 1 5 ey W .
placed byv ({__'EE_} A )

0 ik U i



* L L R 1 med 4 L e s e L,

e ———

-141-

iv. in th31i de is replaced by {222
Ve in t63 per is replaced by {§§£

thice, however, ﬁhat this description of the faects

ig entirely unacceptable since it gives n§ explanation
'of Why i;v, which arevintﬂitively related, occurred
at‘fhe same time, that is, it miéses the generalization
that each of 1-v is part efithe same changé. This

would remain true even if iIii~-v could be cdmbined

under the heading of replacement of per'or de by : -

.{ g%x} since i and ii would not be covered, In
any case, there are other uses of both per and de in

whiech thils change did net oceour,.
5.1,4 Feeding Order

In a paper cited earlier Kiparsky4 has examined
several types of phonologlecal change and has shown
that insertion and deletion of rules does not lead
to an understandihg of the data considered., He
argues that re-ordering of rules must be admitted
as & possible phonological change and postulates'
that the direetion of the re-ordering is given by
the following principle:

1 feeding orderbnrincinle=5 rules tend te shift

into the order which allows their fullest
utilization in the grammar,

1 H‘lv\i T [EREiih



Although the changes in the §§;—passive do not inw
volve re-ordering, a modified‘version.of 1 is
applicable. Consider in this connéction table 65
(ps 109), which gives a summary of the derivations
of the medieval grammsr, 63, In.this period agentA‘

copying applied only to de and se-passive appliéd

only to per, while NP~dropping and NP-prepvosing

were applicabie to both per and de. In effect,

part of the chénge to the classical period was the
exﬁeﬁsion of the first two transformations to apply
to Toth prepositidns'(V. th7 (p. 93), 70 (p, 114)),
thus allowing a "fuller utilization® of the rules
by providing more input for them, This accounts for
v and v directly and implies 11l since the latter
change wasg necesgsary in order to make 1v effective.
Hdwever, prinoiple 1 can in no way account for i and
ii, the change of the per-agent into a verbal regimeg
and thus_fails in the same way as insertion~deietion,
although not gquite as badly since it doeeg at least

group together 1ii-v,

6ol Re~analysis

6.1.1 The Se-impersonal

it has been argued above that none of the

recoghnized mechanisms of change are adequate to
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undergtand the change in the ser-passive from the
medieval teo the cﬂassical language, Notice also
that although insertion-deletion is deseriptively
adequate fér the introduction of the ge-impeérsonal,
it offers no explanation for the change and no in-
sight as to why the change ocecurred at the time it
did, nor in the way it did (lack of agent, etc.).

1t seems to me, however, that this change can
be understood When considered from the point’of
view of the 1anguage learner, Recall that the
phllolaglsts had observed that during the late
medieval and early classilcal periods there arose
‘a tendency for the deep object to remain in post-
verbal p@sition. Thus, while in the early medieval
period se~passives are often of the form "NP2 se
' v (Egﬁ NP1)" in the later periods they tend to
be of the form “V-ge NP, (per NP4)" where NP,
is the déep object, Thus a typical example of a

se-passive {without agent) in the later pericd

would be: | ’ '

2 . Vita/88a & porem ge lee este euvdgelho
na festa da trijndade
and therefore one reads this

Gospel on the Feast of the
Trinity

Such examples have exactly the same gurface form

as an ordinary active sentence. For es ample, if
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nt . N o RTINS0 et bt ol T ol e 1 1

IR

ex, 2 had an expressed subject, it would take the“

form; | |

S & porem opadre lee este eudgelho
na festa da trijndade )
and therefore the priest reads
this Gospel on the Feast of the
Trinity ;

Since ex, 2 differé from ex, 3 only in that se occupies

the position of the‘subjéct in ex, 2; 1t would be

possible for the language learner to mistake ex, 2

for an active construction, Note also that the tend-

ehcy fpr Se-passives with lack of agreement to appear

as spontaneous errors in the earlier langusge (exs. 5@

and 55) would fit in perfectly with this conclusion

since in these cases the learner would have no:reason

| at all to éonclud@»that the deep object was the Sur=-

face subject,

Thﬁs, a language learner in- the early-classicsl
perigd, given the data observed,'wéuld gquite naturally
postulate the existence of the senimpersonals Thé net
result is that Whlle the surface form of the s5e-
construction remains more or less unchanged {in langue)
its structure changes from that of the se=-pasgive to
that of the se-impersonal, This typs of' change, in
which the surfacé structure of a form remains fixed

,While its analysis changes has recently been discussed
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6

by Kiparsky” under the name re-analysis and he has

vostulated that it is one of the basic types of
allowable change, |

Notice that the re-ana1y31s of the se~vassive
as an active would be blocked if an agent-phrase
were present since it would then_be obvious that
there had indeed been a subgect-obaect switch, This
accountw for the absence of an agent—phrase in the
non=agreeing construction, Notice also that this
bldcking means that only ggupassives with deleted
deep.subject arebeligible for re-analysis as’actives.
Aeccording to the universal deletion conditions, the
deletion could ocecur only if the deep subject were
an indefinite since there is no other NP in the sen=
tence to which the deep subject is in general 1denti—
cal. These observations explain all the facts of the
gg-im?ersonal which are known to me at this time?,
None of other mechénisms of change have this much
powér.

The‘form of change implied by the abové con-
“31deratlons is a re-analysis caused by factors of
rarole, It is only by consideration of the facts
of’ the'actual output of the previous generation that
‘the direction; timing and type of the re-analysis

can be understood,
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6.1,2 The Ser-passive

It has alfeady been noted in inn 13 {(p. 65) that
in the late medieval ﬁeriod there was a marked decrease
in the frequency éf occurrence of active pgg—agents-not
identical to the deep subject and it was shown how this
led to the re-analysis of the per-agent as a verbal

- regime, This in turn implies the disappearance of the
adjectival pseudo-passive since adjectival participles
do not occur With'verba; regimes, This same innovation,
eitehded to the passive voice, explains the re—analysis
of the per-phrase as the vrassive agent (implying the
disappearance of' conjoined agentslof the type of ex. 41,
Pe 87) since it requires the agentnﬁhrase‘to be the
deep subject, that l1ls, it ﬁakes the agent-phrase
completely equivalent to a passive agent—phrase
(V. p. 92).

‘The changes in the reflexive passive at the
close of the medieval period aré also a conssquences
of this innovation. In the medieval period the sur-
face form‘ |
I NP, se V per NP,

was derived by se-passive with no process of agens

tization, that is to say, the NP in the agent-phrase
biﬁ'ex, s could either be identical to the deep sub-

ject (a8 in ex. 69, chapter 2) or different from it
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(aé in ex. 67, chapter 2), The innovation eliminates
the latter possibility so that ex., 4 becomes a passive
in the sense that the deep subject and object are
interchanged in thé surfacevfarm.' Then the>learners
~of" the next, that is the classical, generation will
conclude that there is a process of agentization in-
volved in the surface form in ex, 4 in the same way
as they would for the ser~passive, However, the only
other consﬁruction in the language which involved
agentizatlon Wwas the ger-passive, which allowed de-
agents in addition to Per-agents, Since there.was
~no evidence to the contrary the learners identified
the two proceéses of agentization and thus extended
the de-agents to the gg;—passive.

Thus, the re-analysis mechanism not only sat-
isfactcrily accounts for each of the changes but,
since: they all follow from the same performsnce
faetor, it also explains Why they are intuitively
parts of the samevchange. vSince it has already
been shown that, even freQuemoy aside, the in-
novation (in the form of inn 50) cannot be stated
W;thih the,medigval grammar, it follows that either
the fact fhat i-v are a 81n01e change must go un-
expressed or the idea that change arises solely

internal to tha 1nnovat1ng grammar must be glven
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UP.
.&1th0ﬁgh performanee based re-analysis is guite
different from the received philologieal and strucﬁural
doctrines, it is not entiraly without precedent in
traditional grammar, Writing in 1913 J. M. Rodrigues,
who has been cited above as one of the early defenders
(or, more accurately, "aceepters®) of the 8e~-impersonal,
explained the-constructien@swnnpopularity by statingis
‘.é.e%as nﬁb s8o, por assim dizer, um produto
primirio da lfngua, mas resultam de um processo
mental um pouco longo., Foi preciso que o pro=-
nome reflexc se passasse a particuls apassivativa
€ que depois a oragfo assim tornada passive se
considerasse transposta para a activa, fiecando
© s8¢ a servir de sujeito indeterminado,
»ss1t 1s not, so to speak, a primary product
of the language but is the result of & rather
drawn-out mental process. It was necessary
for the reflexive pronoun to become a pas-
8ivizing particle and that the sentence thus
made passive be considered active, ge then
serving as an indefinite subjects,

‘The notion of performance-based re=analysis also
underlies many other types of historical explanations,
Notice that although before the re-analysis of the per-
phrases, per was a Preposition with its own lexical
meaning and relatively free privilege of odaurrence,
after the re-analysis it became an esséntially mearn-~
ingless grammatical marker with restricted occurrence9,
namely, in the two passives.‘ This sort of process, i.e,lo

»ssle passage d'un mot autonome au rdle
d'é1ément grammatical
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has been called "grémmaticalization“ by Meillet, who
viewed it, together with analogy, &s the only types of
linguistic change. Meillet had in mind such examples
as the negative pas or the future tense in French and
viewed graﬁmatiéalizatien as a sort of linguistic de-
genéracy broughtvébout by coﬂst&ntArepkti%ieﬁzlo
la constitution de formes grammaticales par
dégradation Progressive des mots jadis autonomes
est rendue possible par les procédés .., qui
consistent ..., en un affaiblissement de la
prononciation, de la signification concréte des
mots et des groupes de mots, v ‘
At firsf glance the grammatiealization of Per seems to
be quite different from what Meillet envisaged Since it
was not brought about by repetition or phonological weak-
~ening.of any sort; None the less, the two cases are
really quite gimilar: a change in performance caﬁses a
- re-analysis, as a result of which a previously autonomous
'word'becomes & grammatical marker. In the case of the
future tense in French, for example, the performance
factors which Meillet citeé led to the re-analysis of
an autonomous verb aska conjugational'Ending, resulting
in its grammaticalization., Thus the essential difference
betweeﬁ thelcase of per and what Meillet had in mind isb
/thebperformance cayse of the re-analysis, In fact,
grammaticalization can be viewed as a specilal case of

re-analysis,
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1, (Sousa, 60) pp., 218-219
2, The only {apparent) exception to this general
rule is: |

Lsia/Dec 3 »++5¢ nota pelos merecantes, que
' . as descorbrem, o8 perigos do mar,

(apud (Bedrigues, 13) p. 175) However, since this

example is from the &sia (V, section 2,1.2) it should

probably be viewed as just one more indication bf the

unreliability of this text,

3{ - (Bloomfield, 33) p. 407

%, BSee (Kiparsky, 67)

5 (Kiparsky, 67) p. 33 ‘

6. In 1ecturésvin course 23,756T (second term;‘é?—68)

at MIT |

7+ I have not cohsidered here the question of whether

the deep subject of the Se~impersonal is necessarily
[hums;n] and [group-inia as 1ln the modern case sincé
the data are not available st this time,

8,  (Bodrigues, 13) pp, 184-185

T Only the "agency" meaning of per is considered

bhere.

10, (Meillet,38) p, 131

11, (Meillet,38) p. 139
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De Proprietatibus Rerum
Bartholomenu Anglicus
Niirnberg, 1483

Décadas da Lsia (Primeira Década)
Jodo de Barros
ed: Antdnio Baific {(Coimbra, 1932)

Livro das Aves
ed: N, Hossi (Rio, 1965)

Bfblia Medieval Portuguésa
ed: Serafim da Silva Neto {(Rio, 1958)

Boosco Deleytoso
anon, o
Lisboa, 1515

11 Canzoniere Portoghese Colocci=-Brancuti
ed: Enrico Molteni (Halle a/S, 1880)

Livro dog Offcios

ed: Josepnh M, Piel (Coimbra, 1948)

De Officiis )
ed: Walter Miller (Gambrldge, Mass., 1961)

Croﬁica do Immerader Clarimundo
JoBo de Barros _
ed: HMargues Braga (Lisboa, 1953)

Il Canzoniere Portoghese della Biblioteca
Vatioana
ed: Ernesto Monaci (Halle a/S, 1875)

O Livro de Fgopo
Leite de Vasconcellos (Lisb@a, 1906)

Fuero Real de Afonso X, o S&bio
ed: Alfredo Pimenta (Lisboa, 1949)

Demande do Santo Graal
ed: Pe, Augusto Magne (Rio, 1955)

Didlogos de S8o0 Gregzdric
eds Serafim Silva Neto (Coimbra, 1950)

T T MU T T iy T T



© vt BN R s AL AR sl e b 1

-152-

Jofol Crénica de D, Jofio I
Ferndo Lopes
ed: M, Lopes de Almeida, A, de ﬂagalhaés desto
Vel, II {Porto, 1949)

Lenda Lenda de Barlafo e Josaphate :
ed: P, Vasconcellos-Abreu (Lisboa, 1898)
Lus Os Lusfadas
: Uig de GCamoes
ed: A, G, Cunha (Rio, 1966)
Marco Livro de Marco Polc
ed: Francisco Maris Esteves Pereira (Llsh0¢_ 1922)
‘Qrto ' Orto do Esposo

ed: Bertil Maler (Rio, 1956; Stockholm, 1%&i

Palm Palmeirim da Inglaterra
_ . ranclsco de doraes
ed: Egcriptorio da Bibliotheca Portugue7a
(Lisboa, 1852)
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' Fernfdo Mendes Pinto
ed: A, J, da Costa Pimpfo, César Pegado
(Porto, 1962)

 Preste O Preste Joam das Indias
‘ Pe, FPrancisco hlvares
ed: Nova edigdo, conforme a de 1540 (Lisboa,. 1889)

Bopica ‘Bopica Pnefma
- . Jodo de Barros
ed: I, 8, BRévah (Lisboa, 1952)

StJdD Barlaam and Ioasaph
Saint John Damascene C :
ed: Rev, G, R. Woodward, H, Mattingly (London, 1914)

Theo Relacam svmmaria da vida do illvstrissimo
et reverendissimo Senhor Dom Theotonio
de Bragdca...

Nicolao Agostinho
Buora, 1614

Virgeu . Virgeun da Consolacom '
o ed: Albino de Bem Veiga (P8rto Alegra, 1959)

Virtuoss Livro da Virtuosa Bemfeitoria

- Infante Dom Pedro
ed: Real Biblioteca Publica Municipal do Porto

(Porto, 1910)
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